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IT Italiano

Grazie per aver scelto un prodotto
PegPerego.

/A AVVERTENZE

- IMPORTANTE: leggere
attentamente le istruzioni prima
dell'uso e conservarle per futuro
riferimento. La sicurezza del
bambino potrebbe essere messa a
rischio se non si eseguono queste
istruzioni.

- ATTENZIONE: questo prodotto
e adatto per un bambino che
non e in grado di stare seduto
autonomamente.

« ATTENZIONE: Questo prodotto e
adatto per bambini che non si possono
mettere da soli in posizione seduta,
girarsi e fare leva su mani e ginocchia.
Peso massimo del bambino: 9 Kg.

« ATTENZIONE: usare soltanto su una
superficie stabile, orizzontale, piana
e asciutta.

- ATTENZIONE: Non lasciare che altri
bambini giochino senza sorveglianza
vicino alla cazzozzina.

« ATTENZIONE: non usare se una

parte di Culla Grand Pagoda e rotta,
strappata o mancante.

- Utilizzare unicamente le parti di
ricambio fornite o consigliate dal
produttore/distributore.

- Non utilizzare I'articolo in vicinanza di
scale o gradini, non utilizzare vicino
fonti di calore, fiamme libere o oggetti
Eericolosi che sono alla portata del

ambino.

« Assemblaggio e preparazione del
pcrjocﬁotto devono essere effettuati da
adulti.

« ATTENZIONE: Prima di sollevare la
carrozzina e durante il trasporto a
mano, schienale e poggiagambe
devono essere completamente
abbassati.

« ATTENZIONE: prima di sollevare la
carrozzina per il trasporto, verificare
che il maniglione sia correttamente
agganciato in posizione verticale.

« ATTENZIONE: prima dell’ uso
assicurarsi che tutti i meccanismi
di aggancio siano fissati
correttamente.

- Non inserire le dita nei meccanismi.

- Non utilizzare accessori non approvati



dal costruttore.

« Questo prodotto é progettato per i
bakmbini dalla nascita fino a un peso di
9kag.

« ATTENZIONE: Per evitare lesioni o
ferimenti assicurarsi che il bambino sia
a debita distanza durante le operazioni
di apertura e chiusura del prodotto.

« ATTENZIONE: Quando sdraiato,
assicurarsi che la testa del bambino non
sia mai al di sotto rispetto al suo corpo.
- Prima dell'uso, ispezionare le maniglie
di trasporto e il fondo della cazzozzina
per verificare la presenza di segni di
danneggiamento e usura.

- Assicurarsi che il maniglione sia nella
corretta posizione di impiego, prima
di effettuare il sollevamento della Culla
Grand Pagoda.

- || presente prodotto € progettato

per contenere il neonato quando
dorme. Una volta addormentato, &
consigliabile abbassare completamente
lo schienalino della navetta.

- Prima di sganciare e sollevare la
Cazzozzina dal telaio, regolare lo
schienale nella posizione piu bassa

- Non aggiungere o utilizzare

materassini diversi da quello originale.

- Questo prodotto e compatibile con i
prodotti originali PegPerego.

- Per informazioni sulla compatibilita di
questo prodotto con accessori/telai
PegPerego consultare il sito:
WWw.pegperego.com

IN ABBINAMENTO AL TELAIO:

« ATTENZIONE Controllare che i
dispositivi di aggancio di Culla Grand
Pagoda siano correttamente fissati
prima dell'uso.

« ATTENZIONE: Non lasciare mai il
bambino incustodito.

Le immagini riferite ai dettagli tessili potrebbero
differire dalla collezione acquistata.

Per maggiori informazioni consultare il nostro sito
internet: www.pegperego.com

ISTRUZIONI D'USO
Utilizzo della carrozzina

1 CAPOTTINA: Sollevare la capottina fino al click.
Abbottonare i 6 bottoni presenti sul profilo inferiore.

2 Per abbassare la capottina premere sulla maniglia e
contemporaneamente abbassarla.

3 COPERTINA: Calzare la copertina e abbottonarla
lateralmente.

4 Grazie alle calamite e possibile agganciare la copertina alla
capottina garantendo al bambino maggior protezione.
Basta sollevare il bavero della copertina come illustrato.

5 PAGODA HOOD con VISIERA : La Culla Gran Pagoda &
dotata di una capottina estendibile.



La Pagoda hood puo essere estesa in avanti per maggior
protezione dai raggi solari nei periodi pit caldi o in caso di
giornate ventose .
Per estendere la Pagoda hood : aprire la cerniera posta sulla
capotta (1) premere il maniglione (2) e tirare la capotta in
avanti fino al click (3).
Per richiudere la Pagoda hood : riportare il maniglione in
posizione di trasporto e richiudere la cerniera
IMPORTANTE : il maniglione ritorna automaticamente
in posizione di trasporto nel momento in cui si solleva la
carrozzina.
6 Pagoda hood é dotata di visiera che puo essere aperta per
fornire ulteriore copertura dai raggi solari.
La visiera & posta all' interno della capottina e viene aperta
tirandola semplicemente verso l'esterno.
7 VISTA GRAN PANORAMA: |a carrozzina e dotata di
due finestre , utilizzabili assieme o separatamente, che
permettono di dare pill areazione ed avere sempre sotto
controllo il bambino quando dorme:
Apertura A .
La finestra panorama della Pagoda Hood pud essere aperta
risvoltando dal basso verso I' alto il tessuto sulla parte
superiore della capottina.
8 Apertura B
Al di sotto della capottina aprendo le cerniere, si apre
un'altra finestra in corrispondenza della testa del bambino.
9 Quando le due finestre sono aperte contemporaneamente,
offrono una maggiore areazione e visibilta del bambino.
10 La finestra panorama della Pagoda Hood pud essere aperta
anche quando la Pagoda Hood é estesa in avanti.
IMPORTANTE : prima di chiudere la cerniera della Pagoda
Hood e necessario chiudere la finestra panorama della
capottina tenendo estesa con una mano la Pagoda Hood e
con I'altra richiudere la finestra panorama.
Le finestre panorama della carrozzina possono essere
aperte o chiuse tramite le cerniere. Culla Gran Pagoda con
entrambe cerniere chiuse.
IMPORTANTE : Quando la carrozzina & in movimento si
consiglia di chiudere la finestra panorama posta dietro
la testa del bambino.
13 REGOLAZIONE SCHIENALE: tirare la manopola verso

N

I'esterno e ruotarla in senso orario per alzare lo schienale o
in senso antiorario, per abbassarlo.

14 REGOLAZIONE DEL POGGIAGAMBE: in caso di necessita &
possibile sollevare I'area di sostegno delle gambe del bambino :
tirare il cinghietto che sporge lateralmente dal fondo della
carrozzina (Fig.1).

Raggiunta l'altezza desiderata, agganciarlo al velcro sul
fondo della carrozzina (Fig.2). Poggiagambe sollevato (Fig.3).

15 Per ritornare alla posizione distesa :

Sganciare il cinghietto dal fondo della carrozzina (Fig.1),
premere sul materassino (Fig.2) fino a quando torna
completamente in posizione distesa (Fig.3). Il cinturino
rientra automaticamente.

16 MANIGLIA DI TRASPORTO: il maniglione é dotato della
maniglia di trasporto.

_ Prima di sollevare la cazzozzina assicurarsi che il maniglione
integrato sia correttamente agganciato.

_ Prima di sollevare la cazzozzina assicurarsi che la capottina
sia nella posizione corretta per il trasporto.

_ Prima di sganciare e sollevare la cazzozzina dal telaio,
regolare lo schienale nella posizione piu bassa.

17 Per agganciare la carrozzina, posizionarla sul telaio e
premere con entrambi le mani fino al click.

Azionare sempre il freno del telaio prima di agganciare e
sganciare la carrozzina.

IMPORTANTE: Verificare che la carrozzina sia
correttamente agganciata.

18 Per sganciare la carrozzina, sollevare le due leve laterali
poste sullo snodo (Fig.1) e sganciarla dal telaio (Fig.2).

19 SFODERABILITA: per sfoderare la capottina sbottonare i 6
bottoni presenti sul profilo inferiore.

20 Premere i pulsanti sui due attacchi e sfilare la capottina.

21 Sfilare i due supporti rigidi.

22 RIMOZIONE MATERASSINO: Togliere il materassino
sfilandolo dal poggiatesta.

ATTENZIONE quando si riveste calzarlo al poggiatesta.

23 SFODERABILITA" Sganciare il tessuto interno slacciando
lateralmente i tre bottoni, su entrambi i lati (Fig.1).
Aprire la zip presente sul bordo della carrozzina (Fig.2).

24 Rimuovere il tessuto sfilandolo dal poggiatesta (Fig.3) e
sollervalo (Fig. 4). Tessuto sfilato correttamente .



25 Per rivestire la carrozzina procedere in senso contrario.
Prestare attenzione, durante la vestizione della capottina,
al corretto inserimento dei supporti rigidi. Infilare il tubo,
dotato di maniglia di trasporto, nella sede anteriore della
capottina prestando attenzione a centrare la maniglia.

26 infine infilare il secondo sostegno metallico nella sede piu
interna della capottina.

27 Agganciare la capottina negli appositi supporti ed
abbottonare i 6 bottoni.

Manutenzione dell'imbottitura
Spazzolare le parti in tessuto per allontanare la polvere;

« Per il lavaggio attenersi all'etichetta cucita sulla sacca del
prodotto.

- non candeggiare al cloro;

- non stirare;

+ non lavare a secco;

+ non smacchiare con solventi e non asciugare a mezzo di
asciugabiancheria a tamburo rotativo.

Pulizia del prodotto

« |l vostro prodotto necessita un minimo di manutenzione.
Le operazioni di pulizia e manutenzione devono essere
effettuate solo da adulti.

- Si raccomanda di tenere pulite tutte le parti in movimento
e se occorre, lubrificarle con olio leggero.

« Periodicamente pulire le parti in plastica con un panno
umido, non usare solventi o altri prodotti simili.

- Spazzolare le parti in tessuto per allontanare la polvere.

-« Non pulire il dispositivo di assorbimento d'urto in
polistirolo con solventi o altri prodotti simili.

- Proteggere il prodotto da agenti atmosferici, acqua,
pioggia o neve; l'esposizione continua e prolungata al sole
potrebbe causare cambiamenti di colore in molti materiali.

« Conservare il prodotto in un posto asciutto.

« Ricordarsi di arieggiare periodicamente I'interno della Culla.

The Original Accessory PegPerego
Gli accessori PegPerego sono stati concepiti come utile e
pratico supporto per semplificare la vita dei genitori. Scopri

tutti gli accessori dedicati al tuo prodotto PegPerego su
WWW.pegperego.com

Numeri di serie

28 Culla Grand Pagoda riporta internamente e sul lato della scocca,
informazioni relative alla data di produzione della stessa.
E' necessario aprire il tessuto della Culla Grand Pagoda.
Nome del prodotto, data di produzione e numerazione
seriale dello stesso.
Queste informazioni sono indispensabili in caso di reclamo.

PegPerego S.p.A.

PegPerego SpA € un azienda con sistema di gestione
qualita certificato da TUV Italia Srl, in accordo alla norma
ISO 9001. PegPerego potra apportare in qualunque
momento modifiche ai modelli descritti in questa
pubblicazione, per ragioni di natura tecnica o commerciale.

Servizio assistenza PegPerego

Se fortuitamente parti del modello vengono perse o
danneggiate, usare solo pezzi di ricambio originali PegPerego.
Per eventuali riparazioni, sostituzioni, informazioni sui
prodotti, vendita di ricambi originali e accessori, contatta il
Servizio Assistenza PegPerego indicando il numero seriale
del prodotto.

tel. 0039/039/60.88.213

numero verde: 800/147.414

e-mail customer.service@pegperego.com
sito internet www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti di
questo manuale d'istruzione appartengono a PegPerego
S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.



Thank you for choosing a PegPerego
product.

/A WARNING

- IMPORTANT: read the instructions
carefully before use and keep
for future reference. Your child's
safety could be at risk if you do
not follow these instructions.

- WARNING: This product is only
suitable for a child who cannot sit up
unaided.

« WARNING: this product is suitable
for children who cannot sit unaided,
cannot roll and are unable to raise
themselves on their hands and knees.
Maximum weight of child: 9 Kg.

- WARNING: only use on a firm,
horizontal level and dry surface.

« WARNING: Do not let other children

play unattended near the carry cot.

WARNING: do not use if any part

of the Culla Grand Pagoda is

broken, torn or missing.

« Only replacement parts supplied or
recommended by the manufacturer/
distributor shall be used.

- Do not use the item near stairs or

steps, near heat sources, open flames
or dangerous objects that are within
reach of the child.

« Assembly and preparation of the

product must be carried out by
adults.

- WARNING: Before lifting the pram

body and when carrying by hand,
the backrest and the footrest
must be completely flat.

- WARNING: before lifting the

ﬁram body to carry it, ensure the
andle bar is fastened correctly in
the vertical position.

- WARNING: before use make

sure that all of the attachment
mechanisms are connected

properly.

- Do not insert fingers into the

mechanisms.

- Do not use accessories which are not

aﬁproved by the manufacturer.
This product is designed for children
from birth up to the weight of 9 kg.

« WARNING: To avoid injury ensure

that the child is kept away when
unfolding and folding this product.



« WARNING: When lying, ensure that
the baby's head is not below the
body.

- Before use, inspect handles and the
bottom of the carry cot for checking
presence of signs of damage and wear.

- Make sure the handle baris in the
correct position for use before lifting
the Culla Grand Pagoda.

- This product is designed to hold
a sleeping baby. Once the baby is
asleep, the bassinet’s backrest should
be lowered completely.

- Before unfastening and lifting the
bassinet from the frame, adjust the
backrest to its lowest position

- Do not add or use mattresses
different from the original one.

- This product is compatible with
original PegPerego products.

- For information on the product's
compatibility with PegPerego
accessories/frames, visit:
WWWw.pegperego.com

COMBINED WITH CHASSIS:
« WARNING: make sure that all the
attachment devices of the Culla

Grand Pagoda are correctly fixed
before using.

- WARNING: never leave the child
unattended.

The images referring to the textile details may differ
from the collection purchased.

For more information, consult our website:
www.pegperego.com

INSTRUCTIONS FOR USE
Using the pram

1 HOOD: Lift the hood until it clicks. Fasten the 6 buttons on
the lower profile.

2 To lower the hood, press on the handle bar while lowering it.

3 FOOT MUFF: Fit the foot muff and button it to the side.

4 The magnets can be used to fasten the foot muff to the
hood, granting the child even more protection.

Just lift the foot muff flap as shown.

5 PAGODA HOOD with VISOR: Culla Gran Pagoda comes
with an extendible hood.

The Pagoda hood can be extended forwards for more
protection against the wind or against the sun during the
summer months.

To extend the Pagoda hood: open the zip on the hood (1),
push on the handle bar (2) and pull the hood forward until it
clicks (3).

To close the Pagoda hood: bring the handle bar to the
carrying position and close the zip.

IMPORTANT: the handle bar returns automatically to the
carrying position when you lift the pram body.

6 The Pagoda hood comes with a visor which can be opened
for greater protection against the sun.

The visor is stored inside the hood and is opened simply by
pulling it outwards.

7 VISTA GRAN PANORAMA: The pram body has two
windows, which can be used together or separately for
greater ventilation and to check on baby while asleep:
Window A
The Pagoda Hood panorama window is opened by pulling
the protective fabric upwards.



8 Window B
The Zips below the hood open another window level with
baby’s head.

9 When both opened, the two windows ensure greater
ventilation and visibility.

10 The Pagoda Hood panorama window can also be opened
when the Pagoda Hood is pulled forwards.

11 IMPORTANT: close the panorama window before closing
the Pagoda Hood zip; this is done by keeping the Pagoda
H%od taut with one hand and closing the window with the
other.

12 The pram body’s panorama windows can be opened and
closed via zips. Culla Gran Pagoda with both zips closed.
IMPORTANT: When the pram is moving, we recommend
closing the panorama window level with baby’s head.

13 BACKREST ADJUSTMENT: pull the handle outwards and
rotate it clockwise to raise the backrest or anticlockwise to
lower it.

14 ADJUSTING THE FOOTREST: If necessary, the area
supporting the child’s legs can be raised:

Pull the strap on the side under the pram body (Fig.1)
When the desired height has been reached, fasten it to the
bottom of the pram body (Fig.2). Raised footrest (Fig.3).

15 To return to the flat position:

Unfasten the strap from under the pram body (Fig.1),
press on the mattress (Fig.2) until it returns fully to the flat
position (Fig.3). The strap will withdraw automatically.

16 gARgIY HANDLE: the handle bar is fitted with a carry

andle.
_ Before lifting the bassinet, ensure the built-in hood is
correctly fastened.
_ Before lifting the bassinet, make sure the hood is in the
correct position for transport.
_ Before unfastening and lifting the bassinet from the frame,
adjust the backrest to its lowest position.

17 To fasten the bassinet, position it on the frame and press
down with both hands until it clicks into place.

Always enable the brake on the frame before fastening and
unfastening the bassinet.
IMPORTANT: Ensure the bassinet is properly fastened.

18 To unfasten the bassinet, lift the two side levers on the
joints (Fig.1) and release it from the frame (Fig.2).

19 REMOVING THE HOOD: To remove the hood, unbutton the
6 buttons on the lower edge.

20 Eres(sjthe buttons on the two attachments and remove the

ood.

21 Remove the two rigid supports.

22 REMOVING THE MATTRESS: Remove the mattress by pulling
it out from the headrest.
WARNING: reposition the mattress by slipping it in through
the headrest.

23 REMOVING THE LINING: Unfasten the internal fabric by
undoing the three side buttons on both sides (Fig.1).
Open the zip on the edge of the pram body (Fig.2).

24 Remove the fabric by pulling it from the headrest (Fig.3) and
then lifting it (Fig.4). Fabric removed correctly.

25 Do the opposite to reposition the lining.
When fastening the hood, ensure you insert the rigid
supports correctly. Insert the tube bearing the carry handle
into the hood’s front slot, ensuring the handle is centred
correctly.

26 Finally, slip the second metal support into the hood's inner slot.

27 Fasten the hood to the appropriate supports and fasten
the 6 buttons.

Padding cleaning instructions
Brush the fabric parts to remove dust.

« When washing, closely follow the instructions stated on
the label sewn into the cover.

« Do not use chlorine bleach.

- Do not iron.

« Do not dry clean.

« Do not remove stains with solvents and do not tumble dry.

Product cleaning

- This product requires a small amount of maintenance.
Cleaning and maintenance must only be carried out by adults.

« Keep all moving parts clean and if necessary lubricate
them with light oil.

« Clean the plastic parts periodically with a damp cloth. Do
not use solvents or similar substances.

« Brush the fabric parts to remove dust.

« Do not clean the polystyrene shock absorbing device with
solvents or other similar products.



« Protect the product from atmospheric agents: humidity,

rain or snow. Extended exposure to sunshine can cause
colour changes in many materials.

+ Store the product in a dry environment.
+ Remember to regularly ventilate the interior of the carrycot.

28

The Original Accessory PegPerego
PegPerego accessories are designed as a useful, practical
means of simplifying the lives of parents. Discover all your
product’s accessories on www.pegperego.com.

Serial numbers

Information about the production date of Culla Grand
Pagoda can be found internally and on the side of the
body by pulling back the Culla Grand Pagoda lining.
Product name, production date and serial number.
This information is required for any complaints.

PegPerego S.p.A.

PegPerego SpA adopts a quality management system
certified by TUV Italia Srl in accordance with the 1SO 9001
standard. PegPerego can make changes at any time to
the models described in this publication for technical or
commercial reasons.

PegPerego after-sales service

If any parts of the item get lost or damaged, only

use genuine PegPerego spare parts. For any repairs,
replacements, information on the products and sales

of genuine spare parts and accessories, contact the
PegPerego Assistance Service and state the serial number
of the product.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail customer.service@pegperego.com
website www.pegperego.com

All intellectual property rights on the contents of this
manual are property of PegPerego S.p.A. and are protected
by the laws in force.

Merci d’avoir choisi un produit
PegPerego.

A AVERTISSEMENTS

- IMPORTANT : llire les instructions
suivantes attentivement avant
utilisation et les conserver pour les
besoins ultérieurs de référence. La
sécurité de I'enfant pourrait étre
menacée si ces instructions ne sont
pas suivies.

« AVERTISSEMENT : Cet article convient
pour un enfant qui ne sait pas
s'asseoir seul.

« AVERTISSEMENT : Ce produit est
adapté pour les enfants qui ne
peuvent pas s'asseoir, se tourner et
s‘appuyer sur les mains et les genoux
seuls. Poids maximal de l'enfant : 9 kg.

« AVERTISSEMENT : ne poser que
sur une surface plane, horizontale,
ferme et séche.

« AVERTISSEMENT : Ne pas laisser
d'autres enfants jouer sans
surveillance a proximité de la nacelle.

« AVERTISSEMENT : ne pas utiliser si



I'un des éléments du Culla Grand
Pagoda est cassé, déchiré ou
manquant.

- N'utiliser que les pieces de rechange
fournies ou conseillées par le
fabricant/distributeur.

- Ne pas utiliser |'article a proximité

descaliers ou de marches ; ne pas I'utiliser

a proximité de sources de chaleur, de
flamlmes nues ou dobjets dangereux se
trouvant a la portée de l'enfant.

- Le montage et la préparation du produit

doivent étre effectués par des adultes.

« AVERTISSEMENT : avant de
soulever le landau et pendant
le transport a la main, le dossier
et le repose-pied doivent étre
completement baissés.

- AVERTISSEMENT : avant de
soulever le landau pour le
transporter, vérifier que I'anse soit
correctement fixée a la verticale.

- AVERTISSEMENT: Avant d'utiliser
Culla Grand Pagoda, vérifier si tous
les mécanismes de fixation sont
correctement enclenchés.

- Ne pas mettre les doigts dans les
meécanismes.

- Ne pas utiliser d'accessoires non
approuvés par le fabricant.

- Ce produit est congu pour les enfants de
la naissance jusqu'a un poids de 9 kg.

« AVERTISSEMENT : Pour éviter toute
blessure, maintenir l'enfant a I'écart lors
du dépliage et du pliage du produit.

« AVERTISSEMENT : Quand l'enfant est
couché, s'assurer que sa téte ne soit
jamais plus basse que son corps.

- Avant d'utiliser le produit, contréler
les poignées de transport et le fond
du berceau pour vérifier la présence
de dommages et d'usure.

- S'assurer que l'anse est dans la
bonne position d'utilisation, avant de
soulever Culla Grand Pagoda.

- Ce produit est concu pour contenir
le nouveau-né quand il dort. Quand
il est endormi, il est conseillé de
baisser completement le dossier de
la nacelle.

- Avant de décrocher et de soulever la
nacelle du chassis, régler le dossier
dans la position la plus basse

- Ne pas ajouter ou utiliser des matelas
différents que I'original.

- Ce produit est compatible avec les



produits originaux PegPerego.

- Pour plus d'informations sur la
compatibilité de ce produit avec
des accessoires/chassis PegPerego,
veuillez consulter le site
WWW.pegperego.com

ASSOCIE AU CHASSIS :
AVERTISSEMENT: Contréler que les
dispositifs d'accrochage du Culla
Grand Pagoda soient correctement
fixés avant utilisation.
AVERTISSEMENT : Ne jamais laisser
un enfant sans surveillance.

Les images relatives aux détails textiles pourraient
différer de la collection achetée.

Pour plus d'informations, consulter notre site
internet: www.pegperego.com

MODE D’EMPLOI

Utilisation du landau

CAPQOTE: soulever la capote jusqu'au déclic. Boutonner les 6
boutons présents sur le profil inférieur.

Pour baisser la capote, appuyer sur la poignée et la baisser
simultanément.

3 TABLIER : enfiler le tablier et le boutonner sur les cotés.

4 Grace aux aimants, il est possible d'accrocher le tablier a la
capote, ce qui garantit une meilleure protection de I'enfant.
Il suffit de soulever le pan du tablier comme cela est
montré. .

PAGODA HOOD avec VISIERE : La Culla Gran Pagoda est
munie d'une capote extensible.

La Pagoda Hood peut étre déployée vers I'avant pour

N —
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mieux protéger des rayons du soleil lors des journées les
plus chaudes ou en cas de vent.
Pour déployer la Pagoda Hood : ouvrir la fermeture éclair
située sur la capote (1), appuyer sur l'anse (2) et tirer la
capote vers |'avant jusqu'a ce qu'on entende un déclic (3).
Pour refermer la Pagoda Hood : ramener I'anse dans la
position de transport et refermer la fermeture éclair.
IMPORTANT : I'anse revient automatiquement dans la
position de transport lorsquon souléve le landau.

6 La Pagoda Hood est munie d'une visiere qu'il est possible

d'ouvrir afin de protéger encore davantage des rayons du

soleil.

La visiere est située a l'intérieur de la capote et souvre en la

tirant simplement vers l'extérieur.

VUE GRAND PANORAMA : Le landau est muni de

deux fenétres, utilisables ensemble ou séparément,

qui permettent d'aérer davantage et de surveiller

constamment l'enfant lorsqu'il dort :

Ouverture A

La fenétre panoramique de la Pagoda Hood peut étre

ouverte en relevant le tissu sur la partie supérieure de la

capote.

8 Ouverture B
Sous la capote, en ouvrant les fermetures éclair, on ouvre
une autre fenétre au niveau de la téte de l'enfant.

9 Lorsque les deux fenétres sont ouvertes simultanément,
elles offrent une plus grande ventilation et permettent de
mieux voir l'enfant.

10 La fenétre panoramique de la Pagoda Hood peut
également étre ouverte lorsque la Pagoda Hood est
déployée vers I'avant.

IMPORTANT : avant de fermer la fermeture éclair de la
Pagoda Hood, il faut fermer la fenétre panoramique de la
capote en tenant d'une main la Pagoda Hood déployée
tandis que 'on ferme la fenétre panoramique avec l'autre
main.

Les fenétres panoramiques du landau peuvent étre
ouvertes ou fermées au moyen des fermetures éclair. Culla
Gran Pagoda avec les deux fermetures éclair fermées.
IMPORTANT : lorsque le landau est en mouvement, il
est conseillé de fermer la fenétre panoramique située

~



derriére la téte de I'enfant.

13 REGLAGE DU DOSSIER : tirer la manette vers l'extérieur et la
faire tourner dans le sens des aiguilles d'une montre pour
relever le dossier, dans le sens contraire des aiguilles d'une
montre pour |'abaisser.

14 REGLAGE DU REPOSE-PIED : En cas de besoin, il est possible
de soulever la zone qui soutient les jambes de I'enfant :
Tirer sur la sangle qui dépasse sur le coté du fond du
landau (Fig.1).

Une fois que la hauteur souhaitée est atteinte, I'accrocher
au velcro au fond du landau (Fig.2). Repose-pied soulevé
(Fig.3).

15 Décrocher la sangle du fond du landau (Fig.1), appuyer sur
le matelas (Fig.2) jusqu’a ce quiil revienne complétement a
la position allongée (Fig.3). La sangle rentre automatique.

16 POIGNEE DE TRANSPORT : I'anse est munie d'une poignée
de transport.

_ Avant de soulever la nacelle, vérifier que I'anse intégrée soit
correctement accrochée.

_ Avant de soulever la nacelle, vérifier que la capote soit dans
la position correcte pour le transport.

_ Avant de décrocher et de soulever la nacelle du chassis,
régler le dossier dans la position la plus basse.

17 Pour fixer la nacelle, la placer sur le chéssis et appuyer des
deux mains jusqu'au déclic.

Toujours enclencher le frein du chassis avant de mettre et
d'enlever la nacelle.
IMPORTANT : vérifier que la nacelle est bien fixée.

18 Pour décrocher la nacelle, soulever les deux leviers latéraux
situés sur l'articulation (Fig.1) et la décrocher du chéassis
(Fig.2).

19 ENLEVER LA HOUSSE : pour déhousser la capote
déboutonner les 6 boutons présents sur le profil inférieur.

20 Appuyer sur les boutons sur les deux fixations et enlever la
capote.

21 Retirer les deux supports rigides.

22 RETRAIT DU MATELAS : &ter le matelas en le sortant par
I'appuie-téte.

AVERTISSEMENT pour le remettre, I'enfiler par I'appuie-téte.

23 DEHOUSSAGE : décrocher le tissu a l'intérieur en détachant
latéralement les trois boutons des deux cotés (Fig.1).

Ouvrir la fermeture éclair située sur le bord du landau
(Fig.2).

24 Enlever le tissu en le sortant par I'appuie-téte (Fig.3), puis le
soulever (Fig.4). Tissu déhoussé correctement.

25 Pour remettre la housse de la nacelle, effectuer les
opérations dans l'ordre inverse.
Veiller a insérer correctement les supports rigides au
moment de remettre la housse de la capote. Enfiler le tube,
muni de la poignée de transport, dans le logement avant
de la capote en veillant a centrer la poignée.

26 Pour finir, enfiler le second support métallique dans le
logement situé le plus a l'intérieur de la capote.

27 Accrocher la capote dans les supports prévus a cet effet et
boutonner les 6 boutons.

Entretien des parties en tissu
Brosser les éléments en tissu pour éliminer la poussiére.

« Pour le lavage, suivre les instructions figurant sur Iétiquette
cousue sur la sacoche du produit.

« ne pas utiliser de chlore;

* ne pas repasser;

+ ne pas laver a sec;

« ne pas détacher a l'aide de solvants et ne pas sécher dans
un seche-linge a tambour rotatif.

Nettoyage du produit

« Ce produit requiert un entretien minimum. Les opérations
de nettoyage et d'entretien doivent étre effectuées
uniquement par des adultes.

« Il est recommandé de nettoyer régulierement les parties
mobiles et, si nécessaire, de les lubrifier avec de I'huile légere.

+ Nettoyer périodiquement les parties en plastique avec un linge
humide ; ne pas utiliser de solvants ou tout produit similaire.

« Epousseter les éléments en tissu pour chasser la poussiére.

- Ne pas nettoyer le dispositif d'absorption des chocs en
polystyréne avec des solvants ou autres produits similaires.

« Protéger le produit des agents atmosphériques (eau, pluie
ou neige) ; une exposition continue et prolongée au soleil
peut provoquer la décoloration de nombreux matériaux.

« Conserver le produit dans un endroit sec.



« Ne pas oublier d'aérer régulierement l'intérieur de la nacelle.

28

The Original Accessory PegPerego

Les accessoires PegPerego ont été congus en tant que
support utile et pratique pour simplifier la vie des parents.
Découvrez tous les accessoires consacrés a votre produit
PegPerego sur le site www.pegperego.com

Numéros de série

Les informations relatives a la date de production de Culla
Grand Pagoda figurent a l'intérieur de celle-ci et sur le

coté de la coque. Il est nécessaire douvrir le tissus de Culla
Grand Pagoda.

Nom du produit, date de production et numéro de série.

Ces informations sont indispensables en cas de réclamation.

PegPerego S.p.A.

PegPerego SpA adopte un systeme de gestion de la qualité
certifié par TUV Italia Srl conformément a la norme I1SO
9001. PegPerego se réserve le droit de procéder a tout
moment a des modifications sur les modeles décrits dans
cet ouvrage, pour des raisons de nature technique ou
commerciale.

Service d’assistance PegPerego

En cas de perte de piéces ou de rupture de 'une d'elles,
utiliser exclusivement des pieces de rechange originales
PegPerego. Pour toute réparation, remplacement,
informations sur les produits, vente de pieces détachées
d'origine et accessoires, contactez le service apres-vente
PegPerego en indiquant le numéro de série du produit.

tél. 0039/039/60.88.213

Numéro vert pour le SAV en France 0800910994
e-mail customer.service@pegperego.com

site Internet www.pegperego.com

Tous les droits de propriété intellectuelle relatifs au
contenu de ce manuel appartiennent & PegPerego SpA et
sont protégés par la loi.

Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein
Produkt PegPerego entschieden
haben.

A WARNUNG

- WICHTIG: Anleitungen fiir spatere
Riickfragen aufbewahren. Die
Sicherheit des Kindes konnte
gefdahrdet werden, sollten diese
Anweisungen ni cht beachtet
werden.

- WARNUNG: Dieses Produkt ist nur
fur ein Kind geeignet, das sich noch
nicht selbst aufsetzen kann.

«- WARNUNG: Dieses Produkt ist nur
Kinder geeignet, die sich noch nicht
selbst aufsetzen, umdrehen und auf
Hande und Knie stlitzen kdnnen.
Hochstgewicht des Kindes: 9 kg.

« WARNUNG: Nur auf einem
festen, waagerechten, trockenem
Untergrund verwenden.

- WARNUNG: Lassen Sie andere Kinder
nicht unbeaufsichtigt in der Nahe
der Tragetasche spielen.

« WARNUNG: Nicht verwenden,
wenn ein Teil der Culla Grand



Pagoda beschadigt oder
abgerissen ist oder fehlt.

- Verwenden Sie ausschlieSlich vom
Hersteller/Handler gelieferte oder
empfohlene Ersatzteile.

- Verwenden Sie den Artikel nicht in der
Nahe von Treppen oder Stufen oder in
der Nahe von Warmequellen, offenem
Feuer und gefahrlichen Gegenstanden
in der Reichweite des Kindes.

- Die Montage und Vorbereitung

des Produkts muss durch einen
Erwachsenen erfolgen.

- WARNUNG: Bevor die
Kinderwagenwanne
hochgehoben oder getragen
wird, missen Riickenlehne und
Beinablage ganz flach gestellt
werden.

- WARNUNG: Vergewissern Sie sich,
dass der Griff korrekt in vertikaler
Position befestigt ist, bevor Sie
die Kinderwagenwanne fiir den
Transport anheben.

- WARNUNG: Vergewissern Sie

sich vor Gebrauch, dass alle
Haltevorrichtungen korrekt
befestigt sind.
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« Nicht mit den Fingern in die

Mechanismen fassen.

- Verwenden Sie keine nicht vom

Hersteller genehmigten Zubehorteile.

. Dieses Produkt ist fur Kinder ab der

Geburt bis zu einem Gewicht von 9
kg ausgelegt.

« WARNUNG: Vergewissern Sie sich,

dass das Kind beim Aufklappen
und Zusammenklappen des
Wagens auller Reichweite ist, um
Verletzungen zu vermeiden.

« WARNUNG: Wenn das Kind im

Wagen liegt, sollte der Kopf nie
niedriger als der Korper liegen.

- Vor Gebrauch Tragebugel und

Boden der Kinderwagenwanne
auf Beschadigungen oder
Gebrauchsspuren Uberprufen.

- Vergewissern Sie sich, dass der

Tragebtigel sich in der korrekten
Position befindet, bevor die Culla
Grand Pagoda angehoben wird.

- Dieses Produkt wurde als

Schlafgelegenheit fir Neugeborene
konzipiert. Es ist empfehlenswert,
die Ruckenlehne der Babyschale
vollkommen zu senken, sobald das



Kind eingeschlafen ist.

- Die Rickenlehne in die unterste
Position bringen, bevor die
Kinderwagenwanne geldst und
hochgehoben wird.

- Keine Matratzen aulSer der originalen
verwenden oder hinzufligen.

- Dieses Produkt darf nur mit
Originalprodukten von PegPerego
verwendet werden.

- Informationen zur Kompatibilitat
dieses Produkts mit dem Zubehor
oder Gestellen von PegPerego
finden Sie auf dieser Website:
WWW.pegperego.com

IN VERBINDUNG MIT DEM GESTELL:
« WARNUNG: Kontrollieren Sie vor dem
Gebrauch, dass die Anbringungen der
Culclja Grand Pagoda korrekt befestigt
sind.
- WARNUNG: Lassen Sie das Kind
nie unbeaufsichtigt.
Die Abdeckung kann je nach gewahlter Kollektion
unterschiedliche Details aufweisen.

Weitere Informationen finden Sie auf unserer
Internetseite: www.pegperego.com
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GEBRAUCHSANLEITUNG

Nutzung des Kindersitzes

VERDECK: Verdeck anheben, bis es mit einem horbaren
,Klick” einrastet. Die 6 Knopfe ankndpfen, die sich am
unteren Rand befinden.

Zum Herunterklappen des Verdecks auf den Griff driicken
und gleichzeitig das Verdeck senken.

ABDECKUNG: Abdeckung Uberziehen und an den Seiten
festknopfen.

Die Abdeckung kann mit dem Magnetverschluss ganz
einfach am Verdeck angebracht werden, was einen
besseren Schutz des Kindes vor Witterungseinfliissen
garantiert.

Dazu den Aufschlag der Abdeckung wie in der Abbildung
gezeigt nach oben klappen.

PAGODA HOOD mit VISIER: Die Culla Gran Pagoda ist mit
einer ausziehbaren Abdeckung ausgestattet.

Das Pagoda Hood kann nach vorne ausgezogen werden,
um bei heilem Wetter oder an windigen Tagen besser vor
Sonneneinstrahlung zu schiitzen.

So ziehen Sie das Pagoda Hood aus: Offnen Sie das
Scharnier am Verdeck (1), driicken Sie den Griff (2) und
ziehen Sie das Verdeck nach vorne, bis es einrastet (3).
Um das Pagoda Hood wieder zu schlieBen: Bringen Sie den
Griff wieder in die Transportposition und verschlieRen Sie
das Scharnier wieder.

WICHTIG: Der Griff kehrt automatisch in die
Transportposition zurtick, wenn die Kinderwagenwanne
angehoben wird.

Pagoda Hood ist mit einem Visier ausgestattet, das
gedffnet werden kann, um einen zusatzlichen Schutz vor
der Sonneneinstrahlung zu bieten.

Das Visier befindet sich im Innern des Verdecks, um es zu
offnen, wird es einfach nach auflen herausgezogen.
VISTA GRAN PANORAMA: Die Kinderwagenwanne ist mit
zwei Fenstern ausgestattet, die zusammen oder getrennt
verwendet werden konnen, um fir mehr Beltftung zu
sorgen und Ihr Kind im Schlaf im Auge zu behalten:
Offnung A

Das Panoramafenster von Pagoda Hood kann getffnet
werden, indem der Stoff auf die Oberseite des Verdecks



nach oben geklappt wird.
8 Offnung B
Unterhalb des Verdecks befinden sich Scharniere, um ein
weiteres Fenster an der Kopfseite des Kindes zu 6ffnen.
9 Wenn die beiden Fenster gleichzeitig gedffnet sind, bieten
sie eine bessere Beltftung und Sichtbarkeit des Kindes.
0 Das Panoramafester von Pagoda Hood kann auch dann
gedffnet werden, wenn Pagoda Hood nach vorne
ausgezogen ist.
WICHTIG: Bevor das Scharnier von Pagoda Hood
geschlossen wird, muss das Panoramafenster am Verdeck
geschlossen werden, dazu wird das Pagoda Hood mit einer
Hand ausgestreckt gehalten, wahrend mit der anderen
Hand das Panoramafenster geschlossen wird.
Die Panoramafenster der Kinderwagenwanne kénnen ber
die Scharniere gedffnet oder geschlossen werden. Culla
Gran Pagoda mit beiden Scharnieren geschlossen.
WICHTIG: Wenn die Kinderwagenwanne in Bewegung
ist, wird empfohlen, das Panoramafenster hinter dem
Kopf des Kindes zu schlieBen.
EINSTELLUNG DER RUCKENLEHNE: Den Griff nach
aulen hin ziehen und im Uhrzeigersinn drehen, um die
Rickenlehne aufzustellen, und gegen den Uhrzeigersinn,
um sie tief zu stellen.
EINSTELLUNG DER BEINABLAGE : Wenn nétig, kann der
Bereich der Beinablage fur das Kind hochgestellt werden:
Ziehen Sie dazu an dem Riemen mit Lasche, der unten an
der Seite der Kinderwagenwanne heraushangt (Abb. 1).
Wenn die gewiinschte Hohe erreicht ist, befestigen Sie den
Riemen am Klettband unter der Kinderwagenwanne (Abb.
2). Hochgestellte Beinablage (Abb. 3).
Um die Beinablage wieder flach zu stellen: Losen Sie den
Riemen unter der Kinderwagenwanne (Abb.1).
Drucken Sie die Matratze (Abb. 2) ganz flach nach unten in
die waagerechte Position (Abb. 3).
Der Riemen wird automatisch wieder eingezogen.
16 TRAGEGRIFF: Am Griff kann die Kinderwagenwanne
getragen werden.
Bevor die Kinderwagenwanne hochgehoben wird
sicherstellen, dass das Verdeck fur den Transport richtig
positioniert ist.
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_ Bevor die Kinderwagenwanne hochgehoben wird
sicherstellen, dass das Verdeck fiir den Transport richtig
positioniert ist.

_ Die Rickenlehne in die unterste Position bringen, bevor die
Kinderwagenwanne gel6st und hochgehoben wird.

17 Um die Kinderwagenwanne anzubringen, diese auf dem
Gestell positionieren und mit beiden Handen bis zum
Klicken andrtcken.

Stets die Bremse des Gestells betétigen, bevor die
Kinderwagenwanne angebracht oder geldst wird.
WICHTIG: Vergewissern Sie sich, dass die
Kinderwagenwanne korrekt befestigt ist.

18 Zum Abnehmen der Kinderwagenwanne die seitlichen
Hebel am Gelenk hochziehen (Abb. 1) und dann die
Kinderwagenwanne vom Gestell abziehen (Abb. 2).

19 ABZIEHEN DES VERDECKS: Um das Verdeck abzuziehen, die
6 Knopfe am unteren Rand l6sen.

20 Die Knopfe auf den beiden Befestigungen driicken und das
Verdeck abziehen.

21 SchlieBlich die festen Stiitzen herausziehen.

22 ENTFERNEN DER MATRATZE: Die Matratze Uber die
Kopfstitze abziehen und abnehmen.

WARNUNG beim Beziehen, tGber die Kopfstiitze anbringen.

23 ABNEHMBARER BEZUG: Losen Sie den Innenstoff, indem Sie
die drei Knopfe auf beiden Seiten I6sen (Abb. 1).

Offnen Sie den Reiverschluss an der Kante der
Kinderwagenwanne (Abb. 2).

24 Entfernen Sie den Stoff, indem Sie ihn tber die Kopfstitze
abziehen (Abb.3) und anheben (Abb. 4). Stoff korrekt
abgezogen.

25 Um den Bezug wieder an der Kinderwagenwanne
anzubringen, in umgekehrter Reihenfolge vorgehen.
Darauf achten, dass die Stangen beim Beziehen des
Verdecks korrekt eingesetzt werden. Die mit Transportgriff
ausgestattete Stange in den vorderen Stangensitz des
Verdecks einfiihren und dabei darauf achten, den Griff
mittig anzuordnen.

26 Dann die zweite Metallstange in den weiter innen
liegenden Stangensitz des Verdecks einsetzen.

27 Das Verdeck an den dafir vorgesehenen Halterungen
anbringen und die 6 Kndpfe anknopfen.



Pflege der Polsterung
Die Stoffteile abbursten, um Staub zu entfernen.

« Zum Waschen beachten Sie bitte das in den Produktbezug
eingendhte Etikett.

- nicht mit Bleichmittel behandeln;

- nicht bugeln;

« keine Trockenwdsche anwenden

« nicht mit Fleckenldser behandeln und nicht im
Drehtrommeltrockner trocknen.

Reinigung

« Ihr Produkt braucht nur geringe Wartung. Reinigung und
Wartung durfen nur von Erwachsenen durchgefuhrt
werden.

- Alle beweglichen Teile unbedingt sauber halten und bei
Bedarf mit einem leichten Ol schmieren.

« Regelmalig die Kunststoffteile mit einem feuchten Tuch
reinigen, keine Losungsmittel oder dhnliche Produkte
verwenden.

- Stoffteile mit einer Birste von Staub befreien.

« Den StoRdampfer aus Styropor nie mit Losungsmitteln
oder anderen dhnlichen Produkten reinigen.

« Das Produkt vor Witterung schitzen, vor Wasser, Regen
oder Schnee; wird das Produkt wiederholt und tber
langere Zeit der Sonne ausgesetzt, kdnnen die Farben
vieler Materialien verblassen.

- Das Produkt trocken aufbewahren.

« Denken Sie daran, das Innere der Babyschale regelmaRig
zu luften.

The Original Accessory PegPerego
Zubehorteile von PegPerego sind nitzliche und
praktische Hilfsmittel, die Eltern das Leben leichter
machen. Entdecken Sie alle speziellen Zubehorteile fur Ihr
Produkt unter www.pegperego.com

Seriennummern

28 An der Seite unter dem Bezug der Culla Grand Pagoda

befinden sich Informationen zum Herstellungsdatum.
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Dazu muss der Bezug der Culla Grand Pagoda angehoben
werden.

« Produktname, Herstellungsdatum und Seriennummer der

Babyschale.
Diese Informationen sind unerlasslich im Falle von
Reklamationen.

PegPerego S.p.A.

Das Unternehmen PegPerego SpA wendet ein
Qualitdtsmanagementsystem an, das von TUV Italia Srl
nach der Norm I1SO 9001 zertifiziert wurde. PegPerego kann
zu jedem beliebigen Zeitpunkt Anderungen an den in
dieser Veroffentlichung beschriebenen Modellen sowohl
aus technischen, als auch aus kommerziellen Griinden
vornehmen.

Kundendienst PegPerego

Sollten Teile des Modells verloren gehen oder beschadigt
werden, ersetzen Sie diese bitte ausschlieflich durch
originale PegPerego Teile. FUr Reparaturen, Ersatzteile,
Produktinformationen und Anbieter von originalen
Ersatzteilen und Zubehdr wenden Sie sich bitte an

den PegPerego Kundendienst. Halten Sie hierfur die
Seriennummer des betreffenden Produktes bereit.

Tel. 0039/039/60.88.213
e-mail customer.service@pegperego.com
Webseite www.pegperego.com

Alle Rechte geistigen Eigentums bezuglich der Inhalte
dieser Bedienungsanleitung gehoéren PegPerego
S.p.A. und werden von den geltenden Bestimmungen
geschitzt.



EENETT N | Culla Grand Pagoda, o s alguna

. parte esta rota o rasgada.
t‘; ?ogrzaadduecctin;z; Isg:oeegroelegldo - Utilice exclusivamentelos repuestos

provistos o aconsejados por el

A ADVERTENCIA . If\Elact)) rtljctﬁir;tee/edsltsetr;%lc%% cerca de
- IMPORTANTE: leer las intrucciones
cuidadosamente antes del uso escaleras o escalones, fuentes de calor,
llamas u objetos peligrosos al alcance
y mantenerlas para futuras del nifo.
consultas. La seguridad del nifo - Las operaciones de ensamblaje y
podria ponerse en riesgo en

dei limiento de est preparacion del producto deben ser
caso de Incumplimiento de estas efectuadas solo por adultos.

instrucciones.
: ADVERTENCIA: Antes de
» ADVERTENCIA: Este producto levantar el capazo y durante el
solamente es apropiado para ninos transporte a mano, el respaldo

que no pueden sentarse por sf solos. I : deb
, y el apoyapiernas deben estar
« ADVERTENCIA: Este producto es completamente bajados.

apropiado para ninos que no pueden . ATENCION: antes de levantar

sentarse, girarse ni apoyarse sobre el capazo para el transporte
Elrg(z)og &éodlllas. Peso maximo del compruebe que el asa esté

- ADVERTENCIA: utilizar solamente ;%';‘Z%ﬂr{‘,gmﬁaﬁf‘ga“Chada en
sobre un superficie firme, - ADVERTENCIA: Antes del uso,

horizontal, nivelada y seca.
« ADVERTENCIA: No dejar a otros nifos
jugar desatendidos cerca del capazo.
« ADVERTENCIA: no utilice este
producto si falta alguna parte de

cerciorarse de que todos los
mecanismos de enganche estén
enganchados correctamente.

- No introduzca los dedos en estos
mecanismos.
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- No utilice accesorios no aprobados
por el fabricante.

- Este producto ha sido disefiado para
ninos desde el nacimiento hasta los 9 kg.

« ADVERTENCIA: Para evitar lesiones,
asegurese de que el nifo se
mantiene alejado durante el
desplegado y el plegado de este
producto.

« ADVERTENCIA: Cuando se usa
acostado, asegurese de que la cabeza
del bebé nunca esté en un nivel por
debajo de su cuerpo.

- Antes de su uso, inspeccione las asas
de transporte y la parte inferior de la
cuna para verificar si hay signos de
danos y desgaste.

- Asegurese de que el asa esté en la

osicion de uso correcta antes de
evantar Culla Grand Pagoda.

- Este producto ha sido disenado para
contener al recién nacido mientras
duerme. Una vez dormido, es
recomendable bajar completamente
el respaldo del capazo.

« Antes de desenganchar el capazo del
chasis y alzarlo, ajustar el respaldo en
la posicion mas baja.

- No agregue ni use colchones
diferentes del original.

« Este producto es compatible con los
productos originales de PegPerego.

- Para obtener informacion sobre la
compatibilidad de este producto con
los accesorios/chasis PegPerego, visite:
WWW.pegperego.com

EN COMBINACION CON EL CHASIS:

- ADVERTENCIA: Antes del uso,
Comprobar que los dispositivos de
sujecion de Culla Grand Pagoda estén
correctamente engranados antes del
uso.

- ADVERTENCIA: No dejar nunca al
nino desatendido.

Las imagenes referidas a los detalles textiles podrian
diferir de la coleccion comprada.

Para obtener mas informacion, consulte nuestro sitio
web: www.pegperego.com

INSTRUCCIONES DE USO
Uso de la silla de paseo

1 CAPOTA: Alzar la capota hasta que se oiga un "clic". Cerrar
los 6 botones presentes en el perfil inferior.

2 Para bajar la capota, presione el asa y béjela
simultdneamente.

3 CUBREPIES: Calce el cubrepiés y aboténelo lateralmente.

4 Gracias a los imanes es posible enganchar el cubrepiés a la
capota, garantizando una mayor proteccion.
Solo hay que levantar la solapa del cubrepiés como se



muestra en la imagen.
PAGODA HOOD con VISERA: Culla Gran Pagoda esta
equipada con una capota extensible.
Pagoda Hood se puede extender hacia delante para
ofrecer una mayor proteccion de los rayos solares en los
periodos mds calurosos o en caso de dias ventosos.
Para extender Pagoda Hood: abra la cremallera de la capota
(1), presione el asa (2) y tire de la capota hacia delante
hasta ofr un chasquido (3).
Para cerrar Pagoda Hood: vuelva a colocar el asa en la
posicion de transporte y cierre la cremallera.
IMPORTANTE: el asa vuelve automaticamente a la posicion
de transporte en el momento en que se levanta el capazo.
6 Pagoda Hood esté equipada con una visera que se puede abrir
para brindar una mayor proteccion contra los rayos del sol.
La visera estd ubicada dentro de la capota y se abre
simplemente tirando de ella hacia el exterior.
7 VISTA GRAN PANORAMA: El capazo estd equipado con
dos ventanas, que se pueden usar juntas o por separado,
y que permiten ofrecer una mayor ventilacion y tener
siempre al niflo bajo control mientras duerme:
Apertura A
La ventana panordmica de Pagoda Hood se puede abrir
girando de abajo arriba la tela de la parte superior de la capota.
8 Apertura B
Debajo de la capota, si se abren las cremalleras, se abre
otra ventana que da a la cabeza del nifo.
9 Cuando las dos ventanas estan abiertas al mismo tiempo,
ofrecen una mayor ventilacion y visibilidad del nifio.
10 La ventana panordmica de Pagoda Hood también se
puede abrir con Pagoda Hood extendida hacia adelante.
IMPORTANTE: antes de cerrar la cremallera de Pagoda
Hood, es necesario cerrar la ventana panoramica de la
capota sosteniendo Pagoda Hood extendida con una
mano y cerrando la ventana panordmica con la otra.
Las ventanas panoradmicas del capazo se pueden abrir o
cerrar con las cremalleras. Culla Gran Pagoda con las dos
cremalleras cerradas.
IMPORTANTE: Cuando el capazo esta en movimiento,
se recomienda cerrar la ventana panoramica situada
detrés de la cabeza del nifo.
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13 REGULACION DEL RESPALDO: tirar de la manivela hacia el
exterior y girarla en el sentido de las agujas del reloj para
levantar el respaldo o en sentido contrario a las agujas del
reloj para bajarlo.

14 REGULACION DEL APOYAPIERNAS : Si es necesario, se
puede levantar el drea de apoyo de las piernas del nifo:
Tire de la correa que sobresale lateralmente de la parte
inferior del capazo (Fig.1).

Una vez alcanzada la altura deseada, engénchela al velcro
de la parte inferior del capazo (Fig.2). Apoyapiernas
levantado (Fig.3).

15 Para volver a la posicion extendida: Desenganche la correa
de la parte inferior del capazo (Fig.1), presione el colchén
(Fig.2) hasta que vuelva completamente a la posicion
extendida (Fig.3). La correa se retrae automéaticamente.

16 MANILLA DE TRANSPORTE: el asa cuenta con una manilla
de transporte.

_ Antes de alzar el capazo, compruebe que el asa integrada
esté correctamente enganchada.

_ Antes de alzar el capazo, comprobar que la capota se
encuentre en la posicion correcta para el transporte.

_ Antes de desenganchar el capazo del chasis y alzarlo,
ajustar el respaldo en la posicién mas baja (figura 8).

17 Para enganchar el capazo, coloquelo sobre el chasis y
empuje con ambas manos hasta oir el clic.

Accione siempre el freno del chasis antes de enganchar o
desenganchar el capazo.

IMPORTANTE: Compruebe que el capazo esté
correctamente enganchado.

18 Para desenganchar el capazo, levante las dos palancas
laterales ubicadas en la articulacién (Fig.1) y sepérelo del
chasis (Fig.2).

19 DESENFUNDADO: para desenfundar la capota, desabroche
los 6 botones presentes en el perfil inferior.

20 Accione los pulsadores de los dos acoplamientos y extraiga
la capota.

21 Retire los dos soportes rigidos.

22 PARA QUITAR EL COLCHON: Retire el colchon deslizandolo
fuera del reposacabezas.

ATENCION: al volver a ponerlo, péngalo en el
reposacabezas.



23 EXTRACCION DEL TAPIZADO: Desenganche el tapizado
interno desabrochando los tres botones lateralmente, en
ambos lados (Fig.1).

Abra la cremallera presente en el lateral del capazo (Fig.2).

24 Retire el tapizado deslizéndolo fuera del reposacabezas
(Fig.3) y extrdigalo (Fig.4). Tapizado extraido correctamente.

25 Para enfundar el capazo, realice los pasos en el orden contrario.
Durante el enfundado de la capota, preste atencién a
introducir correctamente los soportes rigidos. Introduzca
el tubo junto con el asa de transporte en el alojamiento
delantero de la capota, prestando atencion a centrar el asa.

26 Por ultimo, introducir el segundo soporte metalico en el
alojamiento mds interno de la capota.

27 Enganchar la capota en los soportes correspondientes y
cerrar los 6 botones.

Mantenimiento del acolchado
Cepillar las partes de tejido para protegerlas del polvo.

- Para el lavado atenerse a la etiqueta cosida a la bolsa del
producto.

« No estrujar;

- no planchar;

+ no lavar en seco;

« no eliminar manchas con solventes y no secar en secadora
de tambor rotativo.

Limpieza del producto

- Este producto requiere de un mantenimiento minimo.
Las operaciones de limpieza y mantenimiento sélo deben
realizarse por adultos.

- Se aconseja mantener limpias todas las partes maviles y, en
caso necesario, lubricarlas con aceites ligeros.

- Limpiar asiduamente las partes de plastico con un trapo
humedo sin usar disolventes ni otros productos similares.

- Cepillar las partes de tejido para eliminar el polvo.

« No limpiar el dispositivo de absorcion de impacto de
poliestireno con disolventes u otros productos parecidos.

- Proteger el producto contra agentes atmosféricos (agua,
lluvia o nieve). Una exposicion continua y prolongada al sol
puede causar cambios de color de muchos materiales.
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« Conservar el producto en un lugar seco.
+ Recuerde ventilar periddicamente el interior del capazo.

The Original Accessory PegPerego

Los accesorios PegPerego han sido concebidos como
una ayuda Util y practica destinada a simplificar la vida de
padres y madres. Descubra todos los accesorios para su
producto PegPerego en www.pegperego.com

Numeros de serie

Culla Grand Pagoda presenta internamente y en el

lateral de su carcasa la informacion relativa a su fecha de
fabricacion.

Es necesario abrir el revestimiento de Culla Grand Pagoda.
Nombre del producto, fecha de fabricacién y numeracion
de serie del mismo.

Estas informaciones son indispensables en caso de
reclamacion.

oo

PegPerego S.p.A

PegPerego SpA es una empresa con sistema de gestion
de la calidad certificado por TUV Italia Srl, de acuerdo con
la norma 1SO 9001. PegPerego podrd aportar en cualquier
momento modificaciones a los modelos que se describen
en el presente manual por razones técnicas o comerciales.

Servicio de asistencia PegPere o

Si se pierden o dafan algunas partes del modelo, utilizar
Unicamente repuestos originales PegPerego. Para cualquier
reparacion, sustitucion, informacion acerca de los productos,
venta de repuestos originales y accesorios, contactar con el
Servicio de Asistencia PegPerego indicando el nimero de
serie del producto.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail customer.service@pegperego.com
sito internet www.pegperego.com

Todos los derechos de propiedad intelectual sobre los
contenidos de este manual de instrucciones pertenecen a
PegPerego S.p.A. y estan protegidos por las leyes vigentes.



Obrigado por ter adquirido um
produto PegPerego.

AAVISOS

- IMPORTANTE: leia com atencao as
instrugdes antes do uso e guarde-as
para referéncia futura. A seguranca
da crianca pode ser colocada em
risco se nao forem aplicadas estas
instrucoes.

« AVISO: Este produto é destinado a
criancas que nao consigam sentar-se
sozinhas.

« AVISO: Este produto é adequado
para criangas que ndo conseguem,
sozinhas, ficar sentadas, virar-se e
apoiar-se nas maos e nos joelhos. Peso
maximo da crianca: 9 Kg.

- AVISO: use apenas superficies
estdveis, horizontais, planas e
secas.

» AVISO: Nao deixe que outras criancas
brinquem, sem vigilancia, nas
proximidades da alcofa.

« AVISO: nao utilize se alguma parte
da Culla Grand Pagoda estiver
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partida, solta ou faltar.

- Utilize exclusivamente as pecas

sobresselentes fornecidas ou
aconselhadas pelo fabricante/
distribuidor.

- Nao utilize o artigo nas proximidades

de escadas ou degraus; nao utilize
perto de fontes de calor, chamas
abertas ou objetos perigosos que
estdo ao alcance da crianca.

« A montagem e a preparacao do

produto devem ser realizadas por
adultos.

« AVISO: Antes de levantar o carrinho

e durante o transporte a mao, o
encosto e o descanso para pernas
devem estar completamente
abaixados.

« AVISO: Antes de levantar o carrinho

para o transporte, certifique-
se de que a pega esta presa
corretamente na posicao vertical.

- AVISO: antes do uso, certifique-

se de que todos os mecanismos
de encaixe estdo fixados
corretamente.

- N&o introduza os dedos nos

mecanismos.



- Nao utilize acessoérios nao aprovados
pelo fabricante.

- Este produto foi projetado para
criancas desde o nascimento até a um
peso de 9 kg.

« AVISO: Para evitar ferimentos,
assegure-se de que o seu filho esta
afastado do produto, enquanto o abre
e fecha.

« AVISO: Quando deitado, certifique-se
de que a cabeca da crianca nunca
fiqgue numa posicdo abaixo do seu
corpo.

- Antes do uso, inspecione as pegas de
transporte e o fundo da alcofa para
verificar se nao ha sinais de dano e
desgaste.

- Certifique-se de que a pega esta
na posicao correta de uso, antes de
levantar a Culla Grand Pagoda.

- O presente produto foi projetado
para conter o recém-nascido quando
dorme. Depois que adormeceu, é
aconselhavel baixar completamente o
encosto da alcofa.

- Antes de soltar e levantar a alcofa do
chassis, regule o encosto na posicao
mais baixa.
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- Nao adicione ou utilize colchdes
diferentes do original.

- Este produto é compativel com os
produtos originais PegPerego.

- Para maiores informacoes, consulte a
tabela de compatibilidade presente no
site PegPerego: www.pegperego.com

EM COMBINACAO COM O CHASSIS:
AVISO Antes do uso, controle se 0s
dispositivos de encaixe da Culla Grand
Pagoda estao fixados corretamente.
AVISO: Nunca deixe a crianca
abandonada.

As imagens relativas aos pormenores téxteis podem
diferir da colecao adquirida.

Para mais informacées, consulte o nosso sitio
internet: www.pegperego.com

INSTRUCOES DE USO

Uso alcofa

CAPOTA: Erga a capota até ouvir o clique. Abotoe os 6
botdes presentes no perfil inferior.

Para baixar a capota, prima a pega e, a0 mesmo tempo,
abaixe-a.

MANTA: Enfie a manta e abotoe-a na lateral.

Gragas aos imanes, é possivel prender a cobertura na
capota garantindo mais protecdo a crianga contra as
intempéries.

Basta levantar a aba da protecdo conforme ilustrado.
CAPOTA PAGODA com VISEIRA: O carrinho de bebé Culla
Gran Pagoda possui uma capota extensivel.

A capota Pagoda hood pode ser puxada para a frente para
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oferecer maior protecao contra os raios solares em dias
quentes ou contra o vento em dias ventosos.

Para estender a capota Pagoda hood: abrir a dobradica na
capota (1), pressionar a pega (2) e puxar a capota para a
frente até ouvir um clique (3).

Para fechar a capota Pagoda hood: repor a pega na posicao
de transporte e fechar novamente a dobradica.
IMPORTANTE: a pega regressa automaticamente a
posicdo de transporte quando se levanta a cadeira do
carrinho.

6 A capota Pagoda hood estd equipada com uma viseira que
pode ser aberta para proporcionar uma cobertura adicional
para proteger do sol.

A viseira é colocada no interior da capota e é aberta
simplesmente puxando-a para fora.

7 VISTA PANORAMICA: O carrinho esta equipado com
duas janelas, que podem ser utilizadas em conjunto ou
separadamente, para proporcionar maior ventilagéo e
vigiar sempre a crianga quando dorme:

Abertura: A

A janela panoramica da capota Pagoda hood pode ser
aberta virando o tecido para cima na parte superior da
capota.

8 Abertura: B
Ao abrir as dobradicas, por baixo da capota, abre-se outra
janela na correspondéncia da cabeca.

9 Quando as duas janelas estdo abertas ao mesmo tempo,
proporcionam uma maior ventilagdo e visibilidade da
crianga.

10 A janela panoramica da capota Pagoda hood também
pode ser aberta quando a capota Pagoda hood esta
puxada para a frente.

11 IMPORTANTE: Antes de fechar a dobradica da capota
Pagoda hood é necessario fechar a janela panoramica da
capota, mantendo a capota Pagoda hood estendida com
uma mao e fechando a janela panordmica com a outra
mao.

12 As janelas panoramicas do carrinho de bebé podem ser
abertas ou fechadas utilizando as dobradicas. Carrinho
de bebé Culla Gran Pagoda com ambas as dobradicas
fechadas.

31

IMPORTANTE: Quando o carrinho esta em movimento,
recomenda-se fechar a janela panoramica atras da
cabeca da crianca.

13 REGULACAO DO ENCOSTO: puxe a pega para fora e rode-a
no sentido hordrio para erguer o encosto ou no sentido
anti-horério, para baixa-lo.

14 REGULACAO DO DESCANSO PARA PERNAS: Em caso de
necessidade, é possivel erguer a parte de sustentacdo
das pernas da crianga: Puxe a cinta que sai da lateral do
fundo do carrinho (Fig.1). Alcancada a altura desejada,
enganche-a no velcro do fundo do carrinho (Fig.2).
Descanso para pernas levantado (Fig.3).

15 Para voltar para a posi¢éo estendida:

Solte a cinta do fundo do carrinho (Fig.1), aperte o colchdo
(Fig.2) até que volte completamente para a posicao
estendida (Fig.3). O cinto retrai-se automaticamente.

16 PEGA DE TRANSPORTE: a pega possui uma pega de
transporte.

_ Antes de erguer a alcofa, certifique-se de que a pega
integrada estd enganchada corretamente.

_ Antes de erguer a alcofa, certifique-se de que a capota estd
na posicdo correta para o transporte.

_ Antes de soltar e levantar a alcofa do chassis, regule o
encosto na posicao mais baixa.

17 Para encaixar a alcofa, posicione-a no chassis e prima com
ambas as maos até ouvir o clique.

Acione sempre o travdo do chassis antes de encaixar e
desencaixar a alcofa.

IMPORTANTE: Verifique se a alcofa esta encaixada
corretamente.

18 Para desencaixar a alcofa, erga as duas alavancas laterais
situadas na articulacao (Fig.1) e solte-a do chassis (Fig.2).

19 REMOCAO DA CAPOTA: para remover a capota, desabotoe
0s 6 botdes presentes no perfil inferior.

20 Prima os botdes nos dois engates e retire a capota.

21 Retire os dois suportes rigidos.

22 REMOCAO DO COLCHAO Retirar o colchao a partir do
apoio de cabega. ATENCAO: Ao retirar o colchao, coloque-o
no encosto da cabeca.

23 REMOCAO DO REVESTIMENTO: Desprender o tecido
interno desapertando os trés botdes de ambos os lados



(Fig.1). Abrir o fecho na borda do carrinho (Fig.2).

24 Retirar o tecido puxando-o do apoio de cabeca (Fig.3) e
levanté-lo (Fig. 4). Tecido retirado corretamente.

25 Para revestir a alcofa, proceda no sentido oposto.
Preste atengéo, durante a colocagao da capota, na correta
introducédo dos suportes rigidos. Enfie o tubo, provido de
pega de transporte, no alojamento anterior da capota,
prestando atencéo para centrar a pega.

26 Por fim, enfie o segundo suporte metélico no alojamento
mais interno da capota.

27 Enganche a capota nos respetivos suportes e abotoe 0s 6
botées.

Manutencéao do forro

Escove as partes em tecido para remover o po;

Para a lavagem, consulte a etiqueta cosida no revestimento
do produto.

nao use lixivia;

néo passe a ferro;

nao lave a seco;

nao remova nédoas com solventes e nao seque em
maquinas de secar roupa de tambor rotativo.

Limpeza do produto

O produto necessita duma manutengdo minima. As
operacdes de limpeza e manutengao devem ser realizadas
somente por adultos.

E recomendavel manter limpas todas as partes em
movimento e, se necessario, lubrifique-as com dleo leve.
Periodicamente, limpe as partes em plastico com um
pano humido sem utilizar solventes ou outros produtos
semelhantes.

Escove as partes em tecido para remover o pé.

N&o limpe o dispositivo de absor¢édo de impacto em
poliestireno com solventes ou outros produtos semelhantes.
Proteja o produto contra as intempéries, 4gua, chuva ou
neve; a exposicao continua e prolongada ao sol pode
causar alteragdes na cor de muitos materiais.

« Guarde o produto num local seco.

« Lembre-se de arejar periodicamente o interior da alcofa.
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Os acessorios orlgmals PegPerego
Os acessorios PegPerego foram concebidos como um
auxilio util e pratico para simplificar a vida dos pais.
Descubra todos os acessérios especificos para o seu
produto PegPerego em www.pegperego.com

Numeros de série

28 A Culla Grand Pagoda contém, na parte interna e na lateral
do chassis, informacoes referentes a data de fabrico da
mesma.
E necessario abrir o tecido da Culla Grand Pagoda.
Nome do produto, data de fabrico e nimero de série do
mesmo.
Estas informagoes sdo indispensaveis em caso de
reclamacgéo.

PegPerego s.P.A.

A PegPerego SpA é uma empresa com sistema de gestao
da qualidade certificado pela TUV Italia Srl, de acordo com
anorma ISO 9001.

A PegPerego poderd realizar, a qualquer momento,
alteragdes nos modelos descritos nesta publicacao, por
motivos de natureza técnica ou comercial.

Servico de assisténcia PegPerego

Se, por acaso, partes do modelo forem perdidas ou
damﬂcadas use apenas pegas sobresselentes originais

da PegPerego. Para eventuais reparacdes, substituicdes,
informacoes sobre os produtos, venda de pegas originais
e acessorios, contacte o Servico de Assisténcia PegPerego
indicando o numero de série do produto.

tel. 0039/039/60.88.213

linha verde: 800/147.414

e-mail customer.service@pegperego.com
site internet www.pegperego.com

Todos os direitos de propriedade intelectual relativos
aos conteuldos deste manual de instrucdes pertencem a
PegPerego S.p.A. e estdo protegidos pelas leis vigentes.



NL Nederlands

Wij danken u voor de keuze van
een PegPerego product.

A WAARSCHUWING

- BELANGRIJK: lees de
gebruiksaanwijzing zorgvuldig
door en bewaar deze voor later

ebruik. Het kind kan gevaar
open als u deze instructies niet
opvolgt.

« WAARSCHUWING: Dit product is
alleen geschikt voor een kind dat
niet zonder hulp kan zitten.

« WAARSCHUWING: Dit product is
geschikt voor kinderen die niet
alleen kunnen gaan zitten, zich
omdraaien of kracht kunnen zetten
met handen en knieén. Maximaal
gewicht van het kind: 9 kg.

- WAARSCHUWING: Alleen
ﬂebruiken op een stevig, stabiel,

orizontaal en droog oppervlak.

« WAARSCHUWING: Laat andere
kinderen niet zonder toezicht in de
buurt van de reiswieg spelen.

« WAARSCHUWING: het product
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niet gebruiken als er een deel van
de Culla Grand Pagoda kapot of
gescheurd is of ontbreekt.

« Gebruik uitsluitend

reserveonderdelen die door de
fabrikant/verdeler worden geleverd
of aanbevolen zijn.

- Het product niet gebruiken in

de buurt van trappen of treden,

warmtebronnen, open vuur of

%evaarlijke voorwerpen die binnen
ereik van het kind zijn.

« Het product mag alleen door

volwassenen in elkaar worden gezet
en voorbereid,

- WAARSCHUWING: Voordat de

reiswieg wordt opgetild en
wanneer u de reiswieg met de
hand verplaatst, moeten de
ru?leuning en de benensteun
helemaal omlaag worden gebracht.

- WAARSCHUWING: controleer

voordat u de reiswieg optilt

om deze te verplaatsen, of de
draagbeugel goed is bevestigd in
verticale positie.

- WAARSCHUWING: Controleer

vOOr het gebruik of alle



bevestigingsmechanismen correct
zijn vastgemaakt.

- Uw vingers niet in de mechanismen
steken.

- Gebruik geen accessoires die niet
door de fabrikant zijn goedgekeurd.
- Dit product is ontworpen voor
kinderen vanaf de geboorte tot een
gewicht van 9 kg.

« WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat
het kind uit de buurt is tijdens het
inen uitklappen van het product om
letsel te voorkomen.

« WAARSCHUWING: Wanneer het kind
neerligt, mag het hoofd van het kind
nooit lager zijn ten opzichte van zijn
lichaam.

- Voor het gebruik moet u de
transporthandgrepen en de bodem
van de wieg controleren om na

te gaan of er geen sporen van
beschadiging of slijtage aanwezig zijn.
- Verzeker u ervan dat de draagbeugeﬂ in
de correcte gebruiksstand staat voordat
u de Culla Grand Pagoda optilt.

- Dit product is ontworpen om de baby
in te laten slapen. Wanneer de baby in
slaap is gevallen, is het aanbevolen om
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de rugleuning van de reiswieg volledig
naar beneden te brengen.

- Zet voordat u de reiswieg van

het frame losmaakt en optilt de
rugleuning in de laagste positie

- Geen andere matrasjes toevoegen of

gebruiken in plaats van het originele
matrasje.

- Dit product is compatibel met de

volgende originele PegPerego-
producten.

- Raadpleeg voor meer informatie

de compatibiliteitstabel op de
PegPerego-website:
WWW.pegperego.com

IN COMBINATIE MET HET FRAME:

« WAARSCHUWING: v&or het

gebruik moet u controleren of de
bevestigingsmechanismen van
de Culla Grand Pagoda goed zijn
bevestigd.

- WAARSCHUWING: Nooit het kind

zonder toezicht laten.

De afbeeldingen van de stofdetails kunnen
verschillen van de gekochte collectie.
Raadpleeg onze website
www.pegperego.com voor meer informatie
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GEBRUIKSAANWUZING

Gebruik van de reiswieg

KAP:Til de kap op tot aan de klik. Maak de 6 knopen op de
onderste rand vast.

Om de kap omlaag te brengen, duwt u op de handgreep
en brengt u de kap tegelijkertijd omlaag.

DEKJE: Breng het dekje aan en maak de knopen aan de
zijkant vast.

Met de magneet kan het dekje aan de kap worden
bevestigd, zodat het kind beter beschermd is.

U hoeft alleen de rand van het dekje omhoog te brengen,
zoals op de afbeelding te zien is.

PAGODA HOOD met KLEP: De Culla Gran Pagoda heeft
een verlengbare kap.

De Pagoda hood kan naar voren worden verlengd voor
meer bescherming tegen de zon als het warm is of tegen
de wind als het waait.

Om de Pagoda hood te verlengen: open de rits op de kap
(1), duw op de beugel (2) en trek de kap naar voren tot aan
de klik (3).

Om de Pagoda hood te sluiten: breng de beugel in de
transportpositie en sluit de rits weer.

BELANGRUK: de beugel keert automatisch terug in de
transportpositie wanneer u de reiswieg optilt.

Pagoda hood heeft een klep die kan worden geopend
voor extra bescherming tegen de zon.

De klep zit in de kap en wordt geopend door hem
eenvoudigweg naar buiten te trekken.

GRAN PANORAMA-UITZICHT: De reiswieg heeft twee
vensters, die tegelijk of apart kunnen worden gebruikt,
voor een betere ventilatie en om het kind altijd goed te
kunnen zien wanneer het slaapt.

Opening A

Het panoramavenster van de Pagoda Hood kan worden
geopend door de stof op de bovenkant van de kap van
onderaf op te rollen.

Opening B

Door onder de kap de ritsen te openen, wordt er nog een
venster geopend ter hoogte van het hoofd van het kind.
Wanneer de twee vensters tegelijkertijd open staan, zorgen

ze voor een betere ventilatie en een beter zicht op het kind. i

10 Het panoramavenster van de Pagoda Hood kan ook
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worden geopend wanneer de Pagoda Hood naar voren is
verlengd.

BELANGRIUJK: voordat u de rits van de Pagoda Hood sluit,
moet het panoramavenster van de kap worden gesloten
door de Pagoda Hood met één hand uitgerekt te houden
en met de andere hand het panoramavenster te sluiten.
De panoramavensters van de reiswieg kunnen worden
geopend of gesloten met de ritsen. Culla Gran Pagoda met
beide ritsen gesloten.

BELANGRIJK: Wanneer de reiswieg in beweging is,
wordt aangeraden om het panoramavenster achter het
hoofd van het kind gesloten te houden.

RUGLEUNING INSTELLEN: trek de knop naar buiten en draai
hem met de klok mee om de rugleuning omhoog te doen,
en tegen de klok in om deze omlaag te doen.

DE BENENSTEUN VERSTELLEN : Het gedeelte dat de benen
van het kind ondersteunt kan indien nodig omhoog
worden gebracht: Trek aan het riempje dat onderaan de
zijkant van de reiswieg naar buiten hangt (Fig.1) Bevestig
het riempje op het klittenband op de onderkant van de
reiswieg wanneer de gewenste hoogte is bereikt (Fig.2).
Benensteun omhoog (Fig.3).

Om terug te keren naar de liggende positie: Maak het
riempje op de onderkant van de reiswieg los (Fig.1), duw het
matrasje (Fig.2) omlaag totdat het weer helemaal plat ligt
(Fig.3). Het riempje keert automatisch op zijn plaats terug.
TRANSPORTHANDGREEP: de duwbeugel is voorzien van
een transporthandgreep.

Controleer voordat u de reiswieg optilt of de handgreep
goed is bevestigd.

Controleer voordat u de reiswieg optilt of de kap in de
juiste positie staat voor vervoer.

Zet voordat u de reiswieg van het frame losmaakt en optilt
de rugleuning in de laagste positie.

Om de reiswieg vast te maken zet u hem op de wagen en
drukt u er met beide handen op totdat u een klik hoort.
Zet de wagen voordat u de reiswieg vast- of losklikt altijd
eerst op de rem.

BELANGRIJK: Controleer of de reiswieg goed is bevestigd.
Om de reiswieg los te maken, brengt u de twee hendels



aan de zijkant op het scharnierpunt omhoog (Fig.1) en
verwijdert u de wieg van het frame (Fig.2).

19 AFNEEMBARE BEKLEDING: om de bekleding van de kap te
verwijderen, maakt u de 6 knopen op de onderste rand los.

20 Druk op de knoppen op de twee bevestigingen en
verwijder de kap.

21 Verwijder de twee harde steunen.

22 HET MATRASJE VERWIJDEREN: Verwijder het matrasje door
het uit de hoofdsteun te schuiven.

LET OP: bevestig het matrasje weer aan de hoofdsteun
wanneer u het terug plaatst.

23 AFNEEMBARE BEKLEDING: Maak de binnenkantstof los door
de drie knopen aan de beide zijden los te maken (Fig.1).
Open de rits op de rand van de reiswieg (Fig.2).

24 Verwijder de stof door deze van de hoofdsteun te schuiven
(Fig.3) en te verwijderen (Fig. 4). Stof goed verwijderd.

25 Om de kinderwagen weer te bekleden, gaat u te werk in
de omgekeerde volgorde.

Let er bij het bekleden van de kap op dat de harde steunen
op de juiste manier worden aangebracht. Schuif de buis,
met de transporthandgreep, in de voorkant van de kap en
let daarbij op dat de handgreep goed in het midden zit.

26 Breng dan de tweede metalen steun aan in de binnenkant

van de kap.

Bevestig de kap in de speciale steunen en maak de 6

knopen vast.

2
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Onderhoud van de vulling
Borstel de stoffen delen om het stof te verwijderen.

« Volg bij het wassen de instructies op het etiket dat in de
hoes van het product is genaaid.

- niet in chloor bleken;

« niet strijken;

- niet droogreinigen;

+ niet met oplosmiddelen reinigen en niet drogen in de
droogtrommel.

Reiniging van het product
« Uw product vereist minimaal onderhoud. De reiniging
en het onderhoud mogen alleen door volwassenen
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uitgevoerd worden.

- Het wordt aanbevolen om alle bewegende delen schoon

te houden en deze zonodig te smeren met lichte olie.

« Reinig alle plastic delen regelmatig met een vochtige

doek, gebruik geen oplosmiddelen of andere, gelijkaardige
producten.

- Borstel de bekleding af om stof te verwijderen.
- Reinig het deel van polystyrol, dat voor de absorptie van

schokken dient, niet met oplosmiddelen of met andere
gelijkaardige producten.

« Bescherm het product tegen de weersomstandigheden,

water, regen of sneeuw. De continue en langdurige
blootstelling aan zonlicht zou een kleurverandering van
vele materialen tot gevolg kunnen hebben.

« Bewaar het product in een droge plaats.
« Denk eraan om de binnenkant van de reiswieg regelmatig

te luchten.

The Original Accessory PegPerego

De accessoires van PegPerego zijn ontworpen als nuttige,
praktische hulpmiddelen die het leven van ouders
makkelijker maken. Ontdek alle accessoires voor jouw
PegPerego product op www.pegperego.com

Serienummers

28 Op de binnenkant en op de zijkant van het frame van Culla

Grand Pagoda staat de productiedatum van het product
aangegeven.

De stof van de Culla Grand Pagoda moet worden geopend
om deze informatie te kunnen zien.

« Naam van het product, productiedatum en serienummer.

Deze gegevens zijn noodzakelijk in geval van een klacht.

PegPerego S.p.A.

PegPerego SpA maakt gebruik van een
kwaliteitsmanagementsysteem dat is gecertificeerd door
TUV Italia Srl, in overeenstemming met de norm 1SO 9001.
PegPerego kan op elk ogenblik de in deze documenten



beschreven modellen wijzigen om technische of
commerciéle redenen.

Technische service PegPere%o
Indien delen van het model per ongeluk kwijtraken

of beschadigd raken, dient u alleen originele
reserveonderdelen van PegPerego te gebruiken. Voor
eventuele reparaties aan, vervanging van of informatie over
de producten, verkoop van originele reserveonderdelen

en accessoires, kunt u contact opnemen met de
Assistentiedienst van PegPerego. Vermeld hierbij het
serienummer van het product.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail customer.service@pegperego.com
site internet www.pegperego.com

Alle intellectuele eigendomsrechten op de inhoud van
deze gebruiksaanwijzing zijn eigendom van PegPerego
S.p.A. en worden beschermd volgens de van toepassing
zijnde wetten
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Tak for dit valg af et produkt fra
PegPerego.

A PAS PA

- VIGTIGT : laes omhyggeligt. Gem
til fremtidig brug. Der er risiko
for barnets sikkerhed, hvis denne
vejledning ikke fglges.

« ADVARSEL: Dette produkt egner sig
kun til barn, der ikke kan sidde selv.

« ADVARSEL: Dette produkt egner sig
kun til barn, der ikke kan sidde selv
og ikke kan rulle over og komme
op selv pa hander og knae. Barnets
maksimale vaegt: 9 kg.

- ADVARSEL: Ma kun bruges pa et fast
underlag, der er vandret, plant og tort.

« ADVARSEL: Lad ikke andre bgrn lege
uden opsyn naer liften.

- ADVARSEL: Ma ikke bruges, hvis
en del af Culla Grand Pagoda er
odelagt, i stykker eller mangler.

- Der ma kun anvendes reservedele,
der leveres eller anbefales af
producenten/forhandleren.

- Ma ikke anvendes teet ved trapper



eller trin, varmekilder eller dben ild
eller farlige genstande inden for
barnets raekkevidde.

- Samling og klargering af produktet
skal udfgres af voksne.

- ADVARSEL: Fgr barnevognsindsatsen
laftes op, og nar baeres i handen
uden barnevognsstellet, skal
benomradet ligge helt fladt ned.

- ADVARSEL: Kontrollér, at
handgrebsbgjlen er korrekt
fastgjort i lodret position, inden
barnevognskassen lgftes op for at
transportere den.

- ADVARSEL: Fgr brugen skal du sikre
dig, at alle tilkoblingsmekanismer er
korrekt spaendt til.

- Undga at seette fingrene ind i
mekanismerne.

- Brug ikke tilbeher, der ikke er
godkendt af producenten.

- Dette produkt er beregnet til
spaedbern fra nyfedt og op til en
vaegt pa 9 kg.

» ADVARSEL: Hold barnet vaek fra

dette produkt under udfoldning og
sammenklapning for at undga, at
barnet kommer til skade.
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« ADVARSEL: Nar barnet ligger ned,

skal det sikres, at barnets hoved ikke

ligger lavere end kroppen.

- For brug skal liftens handtag og bund

efterses for tegn pa skader og slid

- Kontroller, at handgrebsbgjlen er i

den korrekte stilling, for Culla Grand
Pagoda laftes.

- Dette produkt er beregnet til at rumme

et sovende barn. Nar barnet sover, skal
liftens ryglaen veere lagt helt ned.

- Far kurven lgsnes og laftes ud af

rammen, skal ryglaenet seettes i den
laveste position.

- Der mé ikke tilfgjes eller bruges andre

madrasser end den originale.

- Dette produkt er kompatibelt med

originale PegPerego-produkter.

- Fa flere oplysninger om kompatibilitet

i tabellen pd PegPeregos website:
WwWw.pegperego.com

KOMBINERET MED UNDERSTEL:

- ADVARSEL: Kontroller at alle

beslagene pa Culla Grand Pagoda er
korrekt |3st for bru

. ADVARSEL: Efterlad aldrig barnet

uden opsyn.



Billederne, der er tilknyttet tekstiloplysningerne, kan
adskille sig fra den kabte kollektion.

Se flere oplysninger pa vores websted:
www.pegperego.com

BRUGSANVISNING
sadan anvendes autoliften

1 KALECHE: Left kalechen indtil den klikker. Spaend de 6
knapepr forneden.

2 Kalechen kan slds ned ved at trykke pa handgrebsbgjlen
og samtidigt skubbe kalechen nedad.

3 FODPOSE: Seet fodposen pa, og knap den fast i siden.

4 Takket vaere magneten er det muligt at haegte forleederet
pé kalechen for at sikre barnet bedre beskyttelse.

Loft blot klappen pa forlaederet som vist.

5 PAGODA HOOD med SOLSKARM: Culla Gran Pagoda er
udstyret med en kaleche, der kan forleenges.

Pagoda Hood kan traekkes laengere frem for at give bedre
beskyttelse mod solens stréler i de varmeste perioder eller i
tilfelde af blaesevejr. .

Sadan forleenges Pagoda Hood: Abn lynlasen pa kalechen
(1), tryk pa handgrebsbajlen (2), og traek kalechen fremad,
indtil der lyder et klik (3).

Sadan lukkes Pagoda Hood igen: Placer handgrebsbgjlen i
transportpositionen igen, og luk lynlasen.

VIGTIGT: Hdndgrebsbgjlen vender automatisk tilbage i
transportposition, nar barnevognskassen laftes.

6 Pagoda Hood er udstyret med en solskaerm, som kan
dbnes for at give yderligere daekning mod solens strdler.
Solskaermen sidder indvendigt i kalechen og dbnes ved
blot at traekke den udad.

7 VISTA GRAN PANORAMA: Barnevognskassen har to
vinduer, som kan bruges samtidigt eller hver for sig. De ger
det muligt at give mere ventilation og altid have opsyn
med barnet, ndr det sover:

Abning A
Panoramavinduet i Pagoda Hood kan &bnes ved at folde
stoffet pa den overste del af kalechen nedefra og op.

8 Abning B
Et andet vindue ud for barnets hoved kan dbnes ved at
abne lynldsene under kalechen.
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9 Nér de to vinduer er dbne pa samme tid, giver de bedre
ventilation og bedre udsyn til barnet.

10 Panoramavinduet i Pagoda Hood kan ogsa dbnes, nar

Pagoda Hood er trukket leengere frem.

VIGTIGT: Inden lynldsen pd Pagoda Hood lukkes,

skal panoramavinduet i kalechen lukkes ved at holde

Pagoda Hood trukket frem med den ene hand og lukke

panoramavinduet med den anden hand.

Panoramavinduerne pa barnevognskassen kan abnes eller

lukkes ved hjaelp af lynlasene. Culla Gran Pagoda med

begge lynlase lukket.

VIGTIGT: Nar barnevognskassen er i bevaegelse,

anbefales det at lukke panoramavinduet bag barnets

hoved.

INDSTILLING AF RYGLANET: Traek grebet udad og drej det i

urets retning for at lofte rygleenet og modsat urets retning

for at seenke det.

14 REGULERING AF BENOMRADE : Om nedvendigt kan du
haeve omradet, der stgtter barnets ben:

Traek i remmen pa siden under barnevognsindsatsen (Fig.1)
Nar den gnskede hgjde er naet, fastgeres den til bunden af
barnevognsindsatsen (Fig.2). Hevet benomrade (Fig.3).

15 Tilbage til flad stilling: Lasn remmen pa siden under
barnevognsindsatsen (Fig.1). Tryk p& madrassen (Fig.2), til
den vender helt tilbage til flad stilling (Fig.3).

Remmen traekkes automatisk tilbage.

16 BAREHANDTAG: Det faste dndtag er monteret med et
baerehdndtag.

_ For du lefter vuggen, skal du sikre, at den indbyggede
kaleche er fastgjort korrekt.

_ Fer kurven lgftes, skal det sikres, at kalechen er i den
korrekte stilling til transport.

« Far kurven lasnes og leftes ud af rammen, skal ryglaenet
seettes i den laveste position.

17 Fastger liften ved at saette den pa stellet og trykke ned
med begge heaender, indtil den klikker pa plads.

Aktivér altid bremsen pa stellet, inden du fastger eller tager
liften af.
VIGTIGT: Kontrollér, at barnevognsliften er korrekt fastgjort.

18 Liften tages af ved at lofte de to sidehdndtag ved
samlingerne (Fig.1) og frigere den fra stellet (Fig.2).

1
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19 AFTAGNING AF KALECHEN: Kalechen aftages ved at knappe
de 6 knapper op pa kalechens underkant.

20 Tryk pa knapperne pé de to monteringsbeslag, og fiern
kalechen.

21 Fjern de to afstivere.

22 UDTAGNING AF MADRAS: Tag madrassen ud ved at traekke
den ud fra hovedstgtten.

ADVARSEL Madrassen skal seettes pa igen fra hovedstatten.

23 AFTAGNING AF BETRAK: Friger det indvendige stofbetraek
ved at dbne de tre knapper i hver side (Fig.1).

Abn lynlasen langs kanten pa barnevognskassen (Fig.2).

24 Tag stofbetraekket ud ved at traekke det ud fra
hovedstatten (Fig.3) og lefte det (Fig. 4). Stofbetraek, der er
taget korrekt af.

25 Gor det modsatte for at seette inderforet i igen.

Serg for at indsaette afstiverne korrekt, ndr du fastger
kalechen. Isaet rgret, der holder baerehdndtaget, i kalechens
forreste hul, s& handtaget sidder korrekt i midten.

26 For til sidst den anden metalafstivning ind i kalechens
indvendige &bning.

27 Fastger kalechen til de relevante statter og luk de 6 knapper.
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Vedligeholdelse af bekleedningen
Borst stofdelene for at fierne stov.

- Ved vask felges vejledningen ngje pa den vaskeetiket, der
er syet ind i daekket.

+ ma ikke klorbleges;

- ma ikke stryges;

« ma ikke kemisk renses;

- fiern ikke pletter med opl@sningsmidler og ter ikke
polstringen i en tarretumbler.

Rengarin% af produktet

- Produktet har kun brug for et minimum af vedligeholdelse.
Rengering og vedligeholdelse ma kun udferes af voksne.

« Det anbefales at holde alle bevaegelige dele rene og om
nedvendigt smere dem med en let olie.

- Renger delene i plastik regelmaessigt med en fugtig klud;
brug ikke oplgsningsmidler eller lignende produkter.

- Stofdelene skal berstes for at fierne stov.
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« Rens ikke udstyrets steddeempende dele i polystyren med
oplasningsmidler eller andre lignende produkter.

- Beskyt produktet mod vejrforholdene, vand, regn eller sne;
mange materialer vil skifte farve, safremt de udsaettes for
sollys i leengere tid.

« Opbevar produktet pa et tert sted.

« Husk at udlufte babyliftens interigr med jeevne mellemrum.

The Original Accessory PegPerego
PegPerego tilbehar er designet som et praktisk middel til at
gore livet lettere for alle smabarnsforaeldre. Se alt tilbehar
til dit produkt pa www.pegperego.com

Serienumre
28 Oplysninger om produktionsdatoen for Culla Grand
Pagoda findes indvendigt i siden af liften ved at traekke
foret i Culla Grand Pagoda tilbage.
« Produktnavn, produktionsdato og produktets serienummer.
Disse informationer er nadvendige i ved reklamationer.

PegPerego S.p.A.

PegPerego SpA tager et kvalitetsstyringssystem i brug,

der er certificeret af TUV Italia Srl i henhold til ISO 9001
standarden. PegPerego forbeholder sig retten til pa ethvert
tidspunkt at foretage aendringer af de heri beskrevne
modeller af tekniske eller forretningsmaessige grunde.

Serviceafdelingen PegPerego

Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller beskadiges,
ma der kun anvendes originale PegPerego reservedele. For
eventuelle reparationer, udskiftninger, produktoplysninger,
salg af originale reservedele og tilbehgr bedes du kontakte
Serviceafdelingen hos PegPerego med oplysning om
produktets serienummer.

TIf.: 0039/039/60.88.213

e-mail customer.service@pegperego.com
Internetside www.pegperego.com

Alle ophavsrettigheder til denne manuals indhold tilhgrer
PegPerego S.p.A og er beskyttet af gaeldende lovgivning.



Kiitos, kun olet valinnut
PegPerego tuotteen.

A HUOMAA

- TARKEAA: Lue ohjeet huolellisesti
ennen kayttoa ja sdilyta ne
tulevaa kayttoa varten. Lapsen
turvallisuus voi vaarantua, jos
naita ohjeita ei noudateta.

« VAROITUS: Tama tuote sopii vain lapsille,
jotka eivat osaa istua ilman tukea.

« VAROITUS: tédma tuote sopii lapsille,
jotka eivat osaa istua ilman tukea, eivat
0saa kieria eivatka pysty nostamaan
itsedan kasillaan ja polvillaan. Lapsen
enimmaispaino: 9 kg.

- VAROITUS: Kayta vain tukevalla,
vaakasuoralla alustalla ja kuivalla
pinnalla.

« VAROITUS: Ala anna muiden lasten
leikkia valvomatta kantokopan
laheisyydessa.

- VAROITUS: Ala kayta, jos Culla
Grand Pagoda-kantokopan jokin
osa on rikkoontunut, kulunut/
repeytynyt tai puuttuu.

a1

- Kayta vain valmistajan/jalleenmyyjan
toimittamia tai suosittelemia
varaosia.

- Ald kdyta tuotetta ldhelld portaita tai
askelmia, lammonlahteitd, avotulta
tai vaarallisia esineitd, jotka ovat
lapsen ulottuvilla.

- Aikuisten on suoritettava tuotteen
kokoaminen ja valmistelu.

« VAROITUS: Ennen kuin nostat
lastenvaunun rungon ja kannat sita
kadessa, selkanojan ja jalkatuen on
oltava kokonaan alas laskettuna.

- VAROITUS: ennen kuin nostat
vaunukopan kuljetusasentoon,
tarkista, etta kahva on lukittu oikein
pysyasentoon.

- VAROITUS: Ennen kayttoa
on varmistettava, etta kaikki
kiinnitysmekanismit ovat kunnolla
kiinni.

« Ald tydnna sormia mekanismeihin.

- Ald kdyta muita kuin valmistajan
hyvaksymia lisatarvikkeita.

- Tama tuote on suunniteltu vauvaoille
syntymasta 9 kg saakka.

- VAROITUS: Pida lapsi poissa tuotteen
luota, kun tuote taitetaan kasaan tai



laitetaan kayttokuntoon, jotta lapsi ei
loukkaannu.

« VAROITUS: Varmista, ettei vauvan
paa ole makuuasennossa kehon

alaEuoleIIa.

- Tarkista kantokopan pohjalla olevat
kahvat ennen kayttdd kulumisen ja
vaurioiden varalta.

- Varmista, etta kahvan asento on
oikea, ennen kuin nostat Culla Grand
Pagoda-kantokopan.

- Tama tuote on tarkoitettu nukkuvalle
vauvalle. Kun vauva nukkuu,
kantokopan selkanoja on laskettava
taysin alas.

- Sadda selkdanoja matalimpaan
asentoon ennen kopan irrottamista
ja nostoa pois rungosta.

- Ald lisaa tai kayta alkuperaisesta
poikkeavia patjoja.

- [ama tuote on yhteensopiva
alkuperaisten PegPerego-tuotteiden
kanssa.

- Katso lisatietoa PegPeregon
verkkosivuilta [6ytyvasta
yhteensopivuustaulukosta
osoitteessa: www.pegperego.com.
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RUNKOON YHDISTETTYNA:

« VAROITUS: Varmista, etta kaikki
Culla Grand Pagoda-kantokopan
kiinnityslaitteet ovat asianmukaisesti
kiinnitetty ennen kayttoa.

- VAROITUS: Ala koskaan jata lasta
ilman valvontaa.

Tekstiilien yksityiskohtiin viittaavat kuvat saattavat
poiketa ostetuista tuotteista.

Saat lisatietoja verkkosivustoltamme:
www.pegperego.com

KAYTTOOHJEET

Rattaiden kaytto

KUOMU: Nosta kuomua, kunnes se napsahtaa. Kiinnitd 6

painonappia sen alareunassa

Laske kuomu painamalla kddensijaa ja laskemalla sitd

samanaikaisesti.

JALKAPEITE: Aseta jalkapeite ja kiinnita se painonapeilla

sivulle.

Suojus voidaan kiinnittdd kuomuun magneetilla lapsen

suojaamiseksi.

Nosta suojuksen kaulus ylos, kuten kuvassa.

PAGODA HOOD ja LIPPA: Culla Gran Pagoda on

varustettu laajennettavalla kuomulla.

Pagoda hood -kuomua voidaan laajentaa eteenpain

auringonvalolta paremmin suojaamiseksi kuumimpina

aikoina, tai tuulisina paivina.

Pagoda hood -kuomun avaaminen: avaa kuomussa

(1) oleva vetoketju, paina kahvaa (2) ja veda kuomua

eteenpain, kunnes kuulet naksahduksen (3).

Pagoda hood -kuomun sulkeminen: aseta kahva

kuljetusasentoon ja sulje vetoketju.

TARKEAA: kahva palautuu automaattisesti

kuljetusasentoon heti kun vaunut nostetaan.

6 Pagoda hood -kuomu on varustettu lipalla, joka voidaan
avata antamaan lisdsuojaa auringonvalolta.

AowooNp =
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Lippa on sijoitettu vaunukopan sisdpuolelle, ja se avataan
yksinkertaisesti vetamalla sitd ulospain.

7 PANORAAMANAKYMA: Vaunukoppa on varustettu

kahdella ikkunalla, joita voidaan kayttad yhdessa tai

erikseen. Niiden avulla voidaan lisétd ilmanvaihtoa ja valvoa
lasta koko ajan hénen nukkuessaan:

Avaus A

Avaa Pagoda Hood -kuomun panoraamaikkuna

kaantamalld vaunujen yldosassa oleva kangas alhaalta

ylospain.

Avaus B

Avaa vetoketjut vaunujen pohjassa, esiin avautuu toinen

ikkuna lapsen paén kohdalla.

Kun molemmat ikkunat ovat auki samaan aikaan, tuuletus

lisddntyy ja lapsi ndkyy paremmin.

Pagoda Hoodin panoraamaikkuna voidaan avata my®s, kun

Pagoda Hood on laajennettu eteenpdin.

TARKEAA: ennen Pagoda Hoodin vetoketju sulkemista

on suljettava vaunukopan panoraamaikkuna. Pida toisella

kédelld auki Pagoda Hood ja sulje panoraamaikkuna toisella
kadella.

12 Vaunukopan panoraamaikkunat voidaan avata ja sulkea

vetoketjuilla. Culla Gran Pagoda molemmat vetoketjut

kiinni.

TARKEAA: Kun lastenvaunuja liikutetaan, sulje

panoraamaikkuna lapsen péén takana.

SELKANOJAN SAATAMINEN: Vedd nuppia ulospdin ja

kaanna sitd myotdpdivaan selkdnojan nostamiseksi tai

vastapadivaan sen laskemiseksi.

14 JALKATUEN SAATAMINEN : Tarvittaessa voit nostaa lapsen
jalkojen tukialuetta:

Veda hihnasta lastenvaunujen rungon alla (kuva 1). Kun
haluttu korkeus on saavutettu, kiinnita se lastenvaunujen
rungon pohjaan (kuva 2). Nostettu jalkatuki (kuva 3).

15 Palauta tasaiseen asentoon: Vapauta hihna lastenvaunujen
rungon alla (kuva 1). Paina patjaa (kuva 2), kunnes se
palautuu kokonaan tasaiseen asentoon (kuva 3).

Hihna vetdytyy sisdan automaattisesti.

16 KANTOKAHVA: kdsitanko on varustettu kantokahvalla.

_ Varmista ennen kantokopan nostamista, etta kiinted kuomu
on oikein kiinnitetty.

[ee]
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_ Varmista, ettd kuomu on oikeassa asennossa kuljetusta
ajatellen ennen kantokopan nostoa.

_ S3ada selkdnoja matalimpaan asentoon ennen kopan
irrottamista ja nostoa pois rungosta.

17 Kantokoppa kiinnitetadn asettamalla se runkoon ja
painamalla alas molemmilla késilld, kunnes se napsahtaa
paikoilleen.

Muista aina kytked rungon jarrut, ennen kuin kiinnitat tai
irrotat kantokoppaa.
TARKEAA: Varmista, etta kantokoppa on kiinnitetty oikein.

18 Vapauta kantokoppa nostamalla kaksi sivuvipua liitoksista
(kuva 1) ja irrota se rungosta (kuva 2).

19 KUOMUN POISTAMINEN: Irrottaaksesi kuomun, avaa
kuomun alareunassa olevat 6 painonappia.

20 Paina kahdessa kiinnikkeessa sijaitsevia painikkeita ja irrota
kuomu.

21 Poista kaksi jaykkaa tukea.

22 PATJAN POISTAMINEN: Poista patja irrottamalla se
padntuesta. VAROITUS - Kun asetat patjan takaisin, kiinnita
se paantukeen.

23 VUORIN IRROTUS: Irrota sisavuori sivuilla olevista kolmesta
napista molemmilla puolilla (kuva 1).

Avaa vaunukopan reunassa oleva vetoketju (kuva 2).

24 Poista vuori irrottamalla se padntuesta (kuva 3) ja nosta
pois (kuva 4). Oikein irrotettu vuori.

25 Tee painvastoin asettaaksesi vuoren takaisin.

Varmista kuomua kiinnittdessasi, ettd asettelet jaykat tuet
oikein. Laita kantokahvaa kannatteleva putki kuomun
etutaskuun, ja varmista, ettd kadensija on oikein keskelld.

26 Liu'uta lopuksi toinen metallituki kuomun sisataskuun.

27 Kiinnitd kuomu sen oikeisiin tukipisteisiin, ja kiinnitd 6
painonappia.

Pehmusteen hoitaminen
Harjaa kankaisista osista polyt pois.
+ Noudata suojuksen pesumerkintdjen ohjeita huolellisesti.
- ei kloorivalkaisua;
- ei silitysta;
- ei kuivapesua;
- dld kayta liuotteita tahranpoistoon; ei rumpukuivausta.



Tuotteen puhdistus

« Tuotteenne edellyttad pienen maaran huoltoa.
Puhdistamis- ja huoltotoimenpiteet tulee suorittaa
ainoastaan aikuisten toimesta.

- Kaikkia liikkuvia osia suositellaan pidettavaksi puhtaina ja,
jos tarpeen, voitele ne kevyelld oljylla.

- Puhdista saannollisesti muoviosat kostealla pyyhkeelld. Als
kéyta liuottimia tai muita samankaltaisia tuotteita.

+ Harjaa kankaisista osista polyt pois.

- Ald puhdista iskuja vaimentavia polystyreenisia laitteita
liuottimilla tai muilla samankaltaisilla tuotteilla.

+ Suojaa tuote ulkoisilta tekijoilta, vedeltd, sateelta tai lumelta;

jatkuva ja pitkdaikainen auringon paisteessa pitdminen voi
aiheuttaa varimuutoksia useisiin materiaaleihin.

« Sdilytd tuotetta kuivassa paikassa.

+ Muista tuulettaa vaunujen sisatilat sdannollisesti.

The Original Accessory PegPerego
PegPeregon lisdvarusteet on suunniteltu kdytannollisiksi ja
vanhempien eldmaa helpottavaksi.

Tutustu kaikkiin tuotteesi lisdvarusteisiin osoitteessa
www.pegperego.com

Sarjanumerot

28 Culla Grand Pagoda -tuotteen valmistuspdivdmadra oytyy
tuotteen sisdlta ja rungon sivulta vetdmalla Culla Grand
Pagoda -tuotteen vuori taaksepdin.

Tuotteen nimi, valmistuspdivdméaara seka sarjanumero.
Tama tiedot vaaditaan kaikkiin valituksiin.

PegPerego S.p.A. )

PegPerego SpA ottaa kdyttoon TUV ltalia Srl

ISO 9001-standardin mukaisesti sertifioiman
laadunhallintajarjestelman. PegPerego voi koska tahansa
tehda téssa julkaisussa kuvattuihin malleihin teknisista tai
kaupallisista syista muutoksia.
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PegPerego-asiakaspalvelu

Jos mallin osat sattuvat menemaan hukkaan tai ne
vaurioituvat, kdytd ainoastaan PegPeregon alkuperdisia
varaosia. Jos tuotteet vaativat korjausta, osia tulee
vaihtaa, haluat lisatietoa tuotteista tai tilata alkuperéisia
varaosia ja lisdvarusteita, ota yhteyttd PegPerego -yhtion
asiakaspalveluun ja jos mahdollista, ilmoita tuotteen
sarjanumero.

puh. +39 03960 88 213

e-mail customer.service@pegperego.com
Internet-sivu www.pegperego.com

Kaikki tdman kdyttdoppaan sisaltoon liittyvat
immateriaalioikeudet ovat PegPerego S.p.A:n omaisuutta ja
ne ovat voimassa olevien lakien suojaamia.



Dékujeme, ze jste si vybrali
vyrobek PegPerego.

A UPOZORNENI

- DULEZITE: pred pouzitim

si prectéte pozorné navod

a uschovejte pro pozdéjsi
nahlédnuti. Pri nedodrzeni
téchto pokynt hrozi ohrozeni
bezpecnosti ditéte.

« UPOZORNENI: Tento vyrobek je
vhodny jen pro dité, které si neumf
samo sednout.

« UPOZORNENI: Tento vyrobek je
vhodny pro déti, které nesedi bez
opory, neumf se pfetocit, nezvednou
se pomoci rukou a nekleknou si.
Maximalni hmotnost ditéte: 9 kg.

- UPOZORNENI: pouzivejte pouze
na pevném, vodorovnem,
rovhém a suchém povrchu.

« UPOZORNENI: Nenechavejte dalsi
déti hrat si bez dozoru v blizkosti
prenosného lizka.

- UPOZORNENLI: nepouZzivejte,
pokud je néjaka cast kosiku
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- UPOZORNENI: pre

Culla Grand Pagoda poskozena,
roztrzena nebo chybéjici.

- Smi se pouzivat pouze nahradni

dily dodané nebo doporucené
vyrobcem/distributorem.

- NepouZivejte v blizkosti schodu a

stupatek, zdrojU tepla, otevieného
ohné nebo nebezpecnych pfedmétd,
které by byly v dosahu ditéte.

- Sestaven( a pfipravu vyrobku smi

provadeét pouze dospelé osoby.
zdvihnuti
télesa korby a pfi prenaseni v
ruce, opérka zad a opérka nohou
musi byt ve zcela rovné poloze.

- UPOZORNENI: Pfed zdvihnutim

nebo presunem kocarku
zkontrolujte, Ze je rukojet
upevnéna ve svislé poloze.

- UPOZORNENI: Pfed pouzitim

ovérte, ze jsou vSechny
pfipeviiovaci mechanismy
spravné pfipevnéné.

- Nevkladejte prsty do mechanismu.
- Nepouzivejte pfislusenstvi, které

nebylo schvaleno vyrobcem, mize
byt nebezpelné.

- Tento vyrobek je urcen pro déti od



narozeni do 9 kg hmotnosti.

« UPOZORNENI: Pri skladanf a
rozkladani tohoto vyrobku zajistéte,
aby dité nebylo v kocarku ani pobliz
a nemohlo dojit k poranéni ditéte.

« UPOZORNENI: Kdyz dité leZi, ujistéte
se, ze nema hlavu pod télem.

- Pfed pouzitim zkontrolujte, zda jsou
v pofadku rukojeti a dno tasky.

- Pfed zvednutim ko$e Culla Grand
Pagoda se ujistéte, Ze je rukojet ve
spravné poloze.

- Tento vyrobek je ur¢en k ulozeni
spiciho ditéte. Jakmile dité usne,
méli byste zddovou opérku spustit
zcela dold.

- Pfed uvolnénim a zvednutim korby
Z ramu, nastavte zadovou opérku
do nejnizsi polohy.

- Pouzivejte pouze originadlni matraci,
zadnou nepfidavejte.

- Tento vyrobek je kompatibilni
s originalnimi vyrobky PegPerego.

- Vice informaci naleznete v tabulce
kompatibility na webu PegPerego
WWww.pegperego.com
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V KOMBINACI S PODVOZKEM:
UPOZORNENI: Ujistéte se, ze jsou pred
pouzitim spravne zajisténa vsechna
spojovaci zafizenf kosiku Culla Grand
Pagoda. . .

UPOZORNENI: nikdy
nenechavejte dité bez dozoru.

Textil na obrazcich se muze lisit od toho, co jste si
koupili. Vice informaci najdete na webu:
www.pegperego.com

NAVOD K POUZITI

Pouzivani kocarku

STRISKA: Zvednéte stfisku, az zaklapne. Zapnéte 6 knoflikd
na spodnim profilu.

Pokud chcete stfisku stdhnout dold, stisknéte paku

a soucasne tlacte stifsku dold.

NANOZNIK: Nasadte ndnoznik a upevnéte jej po strandch.
Pomoci magnetd muzete ke stfiSce pripevnit pokryvku a
vytvorit ditéti vétsi ochranu.

Staci zdvihnout klopu pokryvky podle obrazku.

PAGODA HOOD se STINENIM Kocérek Culla Gran Pagoda
je vybaven roztahovaci stfiskou.

Pagoda hood se dé vysunout dopredu pro lepsi ochranu
pred sluncem, v horkém pocasi nebo vétru.

Vysunuti Pagoda hood: rozepnéte zip na stfisce (1), stlacte
rukojet (2) a zatéhnéte kryt dopfedu, dokud nezacvakne na
misto (3).

Slozeni Pagoda hood: vratte rukojet do prepravni polohy a
zapnéte zip.

DULEZITE: rukojet se po zdvihnuti ko¢arku automaticky
vrati do prepravni polohy.

Pagoda hood je vybavena vysuvnym stinénim, které
umoznuje dodate¢nou ochranu pred slunecnim zarenim.
Stinénf se nachazi uvnitf stfisky a otevirad se vytazenim ven.



7 PANORAMATICKY VYHLED Kocarek ma dvé okénka, které
|ze pouzit spolu nebo samostatné. Umoznuji lepsi vétrani a
kontrolu ditéte, kdyzZ spi.

Otevieni A
Panoramatické okno v Pagoda hood se otevird posunutim
|atkové ¢asti stiisky smérem nahoru.

8 Otevieni B
Po rozepnuti zipt pod stiiskou, v misté hlavy ditéte, se
otevfe dalsi okno.

9 Otevieni obou oken soucasné umoznuje lepsi vétrani a
viditelnost ditéte.

10 Panoramatické okno v Pagoda hood mUize byt oteviené,
kdyz je Pagoda hood vysunuta dopredu.

1 DULEZITE: pred zapnutim zipu na Pagoda hood
musite zaviit panoramatické okno stfisky tak, Ze jednou
rukou drzite vysunutou Pagoda hood a druhou zaviete
panoramatické okno.

12 Panoramaticka okna kocarku se daji zaviit zipe. Culla Gran
Pagoda s obéma zavienymi zipy.

DULEZITE: Pfi pohybu ko¢arku doporuéujeme zavfit
panoramatické okno u hlavy ditéte.

13 NASTAVENI POLOHY OPERKY ZAD: zatazenim za rukojet
smérem ven a otoc¢enim ve sméru hodinovych rucicek
zadovou opérku zdvihnete, oto¢enim proti sméru
hodinovych rucicek ji sklopite.

14 NASTAVENI OPERKY NOHOU :V pfipadé potieby Ize oblast
podpirajici nohy ditéte zdvihnout:

Zatdhnéte za popruh na boku pod télesem korby (obr. 1)
Kdyz bylo dosazeno pozadované vysky, upevnéte k spodni
strané télesa korby (obr. 2). Zdvihnuté opérka nohou (obr. 3).

15 Vraceni do rovné polohy: Zatdhnéte za popruh na boku

pod télesem korby (obr. 1), zatla¢te na matraci (obr. 2),

az se vrati do rovné polohy (obr. 3). Popruh se zatdhne

automaticky.

RUKOJET NA PRENASEN: ty¢ rukojeti je vybavena rukojetf

na prendsent.

_ Pred zvednutim korby zkontrolujte, Ze je stfiska spravné

upevnéna.

_ Pred zvednutim korby zkontrolujte, Ze je stfiska ve spravné

poloze pro prenasent.

_ Pred uvolnénim a zvednutim korby z rdmu, nastavte
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zddovou opérku do nejnizsi polohy.

17 Pokud chcete korbi¢ku upevnit, umistéte ji na rdm a
obéma rukama zatla¢te dold, dokud nezaklapne.
Pred pfipevnénim nebo sejmutim korbicky vzdy aktivujte
brzdu podvozku.
DULEZITE: Ujistéte se, Ze je korbicka spravné upevnéna.

18 Pokud chcete uvolnit korbicku, zdvihnéte dve paky na
stranach spojl (obr. 1) a uvolnéte ji z rdmu (obr. 2).

19 ODEBRANI STRISKY Pokud chcete stiisku sejmout,
odepnéte 6 knoflikd na jejim spodnim okraji.

20 Stisknéte knofliky na dvou Uchytech a odstrahte stifsku.

21 Odstrante dvé pevné opory.

22 ODEBRANI MATRACE: Odeberte matraci tak, Ze ji stéhnete z
opérky hlavy
POZOR, pfi nasazovani nasadte na opérku hlavy.

23 SKLADANI: Vnitfnf latku uvolnéte rozepnutim ti knoflikél na
obou stranach (obr. 1).
Rozepnéte zip na bocich vanicky kocarku (obr. 2)

24 Stahnéte latku z opérky hlavy (obr. 3) a rozvirite ji (obr. 4).
Spravné stadhnuté latka.

25 Potah vlozte obracenym postupem.
PFi upevnovani stfisky, musite spravné vsunout pevné
opory. Vlozte trubku nesouci madlo na prenaseni do prednf
¢asti. Zkontrolujte, Ze je madlo uprostred.

26 Nakonec zasunte druhou ¢ast rdmu stisky do vnitrku
strisky.

27 Upevnéte stiisku na pfislusné Uchyty a zapnéte 6 knoflikd.

Udrzba potahu

« Prach z tkanych ¢asti odstrante setfenim.

+ Pfi myti peclivé dodrzujte pokyny uvedené na Stitku

- nebélte ch\orem

- nezehlete;

« necistéte chemicky;

+ neodstranujte skvrny pomoci rozpoustétel a nesuste v
susi¢ce s oto¢nym bubnem.

Cisténi vyrobku
« Tento vyrobek si vyZaduje minimalni udrzbu. Veskeré



operace spojené s ¢isténim a udrzbou mohou provadét
pouze dospélé osoby.

+ Doporucujeme udrZovat v Cistém stavu veskeré pohyblivé
¢asti autosedacky a v piipadé potieby je namazat lehkym
olejem.

« Pravidelné cistéte umélohmotné ¢asti vyrobku vihkym
hadrem; nepouZzivejte rozpoustédla anebo jiné podobné
prostiedky.

« Jestlize jsou textilni ¢asti autosedacky zaprasené,
vykartacujte je.

« Necistéte ¢ast z polystyrénu tlumici ndrazy pomocf
rozpoustédel nebo jinych podobnych prostiedkd.

« Chrante vyrobek pred atmosférickymi vlivy, vodou,
destém a snéhem; nepfetrzité a dlouhodobé vystaveni
slune¢nimu zéfeni muze zpUsobit zménu barvy mnohych
materiald.

+ Uchovavejte vyrobek na suchém misté.

- Nezapoménte vnitiek koc¢éarku pravidelné vétrat.

The Original Accessory PegPerego
Doplnky PegPerego jsou navrhnuty jako uzitecné a
praktické prostiedky, které ulehcuji Zivot rodicdm.
Seznamte se s celou fadou pffslusenstvi pro vas vyrobek
na strankach www.pegperego.com

Sériova cisla

28 Informace o datu vyroby Culla Grand Pagoda naleznete

uvniti korbicky po zatazeni zpét potah Culla Grand
Pagoda.

+ Nazev vyrobku, datum vyroby a sériové ¢islo vyrobku.
Tyto informace jsou nezbytné pfi fesenf jakychkoliv
stiznosti.

PegPerego S.p.A.

PegPerego SpA pouzivé systém fizenf kvality, ktery byl
certifikovan organizaci TUV Italia Srl v souladu s normou
ISO 9001. Spole¢nost PegPerego si vyhrazuje pravo
provést jakékoliv zmény a Upravy na modelech popsanych
v této publikaci, jestlize si to vyzadaji technické nebo
obchodni dlvody.
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Servisni sluzba PegPerego

Jestlize ndhodou dojde ke ztraté nebo poskozeni
jednotlivych dild vyrobku, pouZijte pouze origindlnf
ndhradni dily PegPerego. V pffpadé opravy, vymeény,
dotaz na vyrobky, prodeje originadlnich ndhradnich dill a
pfislusenstvi se obratte na servisni stfedisko PegPerego a
pokud mozno uvedte sériové ¢islo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail customer.service@pegperego.com
internetové stranky www.pegperego.com

Veskerd prava dusevniho vlastnictvi vztahujici se na obsah
této pfirucky jsou majetkem spole¢nosti PegPerego S.p.A
a jsou chranéna platnymi zakony.



SK_ Slovencina

Dakujeme, Ze ste si vybrali
vyrobok PegPerego.

A UPOZORNENIE

- DOLEZITE: pred pouzitim
precitajte pozorne tento navod
a uschovajte ho pre buducu
potrebu. Ak nebudete dodrziavat
tieto pokyny, méze byt ohrozena
bezpecnost dietata.

« UPOZORNENIE: Tento vyrobok je
vhodny iba pre dieta, ktoré sa nevie
samo posadit.

« UPOZORNENIE: tento vyrobok
je vhodny iba pre dieta, ktoré sa
nevie samo posadit, nedokaze sa
prevratit ani sa nedokaze samostatne
zdvihnut na ruky a kolena.
Maximalna hmotnost dietata: 9 kg.

- UPOZORNENIE: pouzivajte len na
pevnom, vodorovhom a suchom
povrchu.

- UPOZORNENIE: Nedovolte inym
detom hrat sa bez dozoru v blizkosti
prenosnej tasky.

« UPOZORNENIE: nepouzivajte, ak
ktorakolvek z ¢asti Culla Grand

- Montaz a

Pa?(oda roztrhnutd, zZlomena ¢i
pokial chyba.

« Pouzivat mozete iba tie nahradné

diely, ktoré dodal alebo odporucil
vyrobca/distributor.

- Vlyrobok nepouzivajte v blizkosti

schodov ¢i prevyseni, zdrojov

tepla, otvorenych plamenov alebo
nebezpecnych predmetov, ktoré su v
dosahu dietata.

pripravu vyrobku musia
vykonavat dospelé osoby.

- UPOZORNENIE: Pred zdvihnutim

telesa kocika a pri prenasani v
rukach musi byt opierka na chrbat
a opierka na nohy uplne rovna.

- UPOZORNENIE: Pred zdvihnutim a

presunom kocika skontrolujte, ¢i
je rukovat spravne zaaretovana vo
zvislej polohe.

- UPOZORNENIE: Pred pouzivanim sa

uistite, ze si dobre upevnené vietky
uchytné mechanizmy.

- Nestrkajte prsty do mechanizmov.
« Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré

nebolo schvalené vyrobcom.

- Tento vyrobok je urceny pre deti od

narodenia po hmotnost 9 kg.



« UPOZORNENIE: Pri rozopinani a V SPOJENI S KOSTROU:

zapinanf sa uistite, Ze dieta nie - UPOZORNENIE: pred pouzitim sa-
je v kodiariku, aby ste predisli ubezpecte, 7e su vietky spojovacie
pripadnému drazu. zariadenia kocikovej vanicky Culla

- UPOZORNENIE: Pokial dieta leZi, Grand Pagoda spravne pripevnené.
ubezpecte sa, ze nema hlavu pod . UPOZOF’{NE'NIE:-m.kdy
telom. nenechavajte dieta bez dozoru.

-+ Pred pguz!tlm SkOﬂU.O|UJte rUk,ova.te a Obrazky tykajuce sa detailov textilii sa mézu lisit od
dolnu cast prenosnej tasky z hladiska kipene; kolekcie. ) bovsch

A ¢ i3 i i Podrobnejsie informécie néjdete na nasich webovyc

znamok poskodenia ¢i opotrebovania. e o o, y

- Pred zdvihnutim kocikovej vanicky . L
Culla Grand Pagoda sa uistite, ¢i pNoﬁngeNinfaouz'T'E
je rukovat v Sprévnej polohe pre 1 STRIESKA: Striesku zdvihnite, dokial neklikne. Zapnite 6
pouiitie gombikov na dolnom profile.
: 2 Na spustenie striesky zatlacte na rukovat a stcasne

- Tento vyrobok je ur¢eny pre spiace dieta. zatlacajte striezku dolu.

Ked dieta Spf, chrbtové opierka kOéIIkOVGJ 3 NANOZNIK: Nasadte nanoznik a pripevnite ho pomocou
gombikov na bokoch.

Vaﬂiéky b}{ mala byf Up|ﬂe SpgSteﬂé.v 4 Pomocou magnetov mézete pokryvku upevnit k strieske a
- Pred uvolnenim a zdvihnutim kosa vytvorit tak diefatku vacsiy ochranu.
3 h b . ierk d Staci zdvihnut klopu pokryvky podla obrézka.
Z ramu upravte cnrobtovu opierku do 5 PAGODA HOOD s TIENIDLOM: Kocik Culla Gran Pagoda je
najmééej po|ohy vybaveny roztahovacou strieskou.
: : T Pagoda hood sa d& vysunut dopredu na lepsiu ochranu
° N?kad?]te ani nepouzwajte ne ako pred sine¢nymi [G¢mi, v horiicom pocasi, ¢i pri vetre.
po\/od neé matrace. Ako vysunut Pagoda hood: rozopnite zips na strieske
. Tento VerbOk je kompatibilny S M, stlaétke rukovdt (Zt) a@o)tiahmte kryt dopredu, kym sa
nezacvakne na mieste
or|g|na|nym| vyrobkam] Pe Perego, Aklo iaﬂahnqt’) Pagoﬁa_hoqd:vrét’te rukovat do prepravnej
\/i : 2 g \ polohy a opét zatiahnite zips.
\k/lac mf?g??(:ll najd%te v .ta’[ UH(ke DOLEZITE: rukovat sa po zdvihnutf detského kocika
ompatiolity na webove|j stranke automaticky vrati do prepravnej polohy.
Pe Ppere o \>//VWW e erJe o.com 6 Pagoda hood obsahuje vysuvatelné tienidlo, ktoré
9 go: PEGP go. umozriuje dodato¢nu ochranu pred sine¢nymi [G¢mi.

Tienidlo sa nachédza vo vnutri striesky a otvéra sa
50



jednoduchym vytiahnutim smerom von.

7 PANORAMATICKY VYHLAD: Kocik mé dve okienka, ktoré
sa daju pouzit spolu alebo samostatne, umoznuju lepsie
vetranie a kontrolu dietatka pocas spanku:

Otvorenie A
Panoramatické okno na strieske Pagoda hood sa otvéra
posunutim textilnej ¢asti strieSky smerom nahor.

8 Otvorenie B
Po rozopnuti zipsov pod strieskou, v miestach hlavy
dietatka, sa otvori dal3ie okno.

9 Otvorenie oboch okien sucasne umoznuje lepsie vetranie a
viditelnost dietatka.

10 Panoramatické okno na strieske Pagoda hood méze byt
otvorené, aj ked je Pgoda hood vysunuté dopredu.

11 DOLEZITE: pred zatvorenim zipsu na strieske Pagoda hood
musite zatvorit panoramatické okno striesky tak, Zze jednou
rukou drzite vysunutu striesku Pagoda hood a druhou
zatvorite panoramatické okno.

12 Panoramatické oknd kocika sa daju zatvorit pomocou zipsu.

Culla Gran Pagoda s oboma zatiahnutymi zipsmi.
DOLEZITE: Pri pohybe ko¢ika odpori¢ame zavriet
panoramatické okno pri hlave dietatka.

13 REGULACIA CHRBTOVEHO OPERADLA: potiahnite rukovét
smerom von a otocte ju vpravo, aby sa operadlo narovnalo
lebo v opacnom smere, ak chcete operadlo sklopit.

14 NASTAVENIE OPIERKY NA NOHY :V pripade potreby mézete
zodvihnut oblast podopierajicu nohy dietata:

Potiahnite popruh na boku pod telesom kocika (obr. 1) Po
dosiahnuti pozadovanej vysky ho pripevnite na spodku
telesa kocika (obr. 2). Zvysena opierka na nohy (obr. 3).

15 Navrat do rovnej polohy: Odopnite popruh na spodnej
Casti telesa kocfka (obr. 1) a tlacte na matrac (obr. 2), az kym
sa nevrati do Uplne rovnej polohy (obr. 3).

Popruh sa automaticky stiahne.

16 RUKOVAT NA PRENASANIE: rukovit je vybavena rukovétou
na prenasanie.

_ Pred zdvihnutim kosa sa ubezpecte, Ze zabudovanie do
striesky je spravne pripevnené.

_ Pred zdvihnutim kosa skontrolujte, ¢i je strieska v spravnej
polohe pre prepravu.
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_ Pred uvolnenim a zdvihnut/im kosa z rdmu upravte
chrbtovu opierku do najnizsej polohy.
17 Ak chcete pripevnit ko¢ikovu vanicku, polozteju na ram
a obidvomi rukami ju zatldcajte nadol, az kym nezacvakne
na miesto.
Pred pripajanim alebo odpéajanim kocikovej vanicky vzdy
aktivujte brzdu na rame.
DOLEZITE: Uistite sa, Ze je kocikova vanicka spravne
pripevnena.
Ak chcete kocikovu vanicku odpojit, zodvihnite dve bo¢né
packy na klboch (obr. 1) a uvolnite ju z ramu (obr. 2).
ODSTRANENIE STRIESKY: Na odstranenie striesky rozopnite
6 gombikov na dolnej strane.
Stlacte tlacidla na dvoch upevneniach a odstrérite striesku.
Odstrante dve pevné podlozky.
VYBRATIE MATRACU: Vyberte matrac tak, Ze ho stiahnete z
opierky hlavy.
Pozor, pri obliekanf nasadte na opierku hlavy.
SKLADANIE: Vnutornu latku uvolnite rozopnutim troch
gombikov na oboch stranéch (obr. 1).
Rozopnite zips nachadzajuci sa po bokoch vanicky kosika
(obr. 2).
Viyberte latku stiahnutim z opierky hlavy (obr. 3) a rozvirite
ju (obr. 4). Spravne stiahnuté latka.
Pre opatovné umiestnenie potahu postupujte opacne.
Pri upevnovanf striesky nezabudnite spravne nasadit pevné
podlozky. Do predného otvoru striesky vsunte trubicu
s drzadlom na prendsanie a skontrolujte, ¢i je drzadlo
spravne vycentrované.
26 Nakoniec vsurite druht kovovi podperu do vnitorného
otvoru striesky.
27 Pripevnite striesku na prislusné podlozky a zapnite 6
gombikov.

18

20
22

2

w

24

25

Udrzba vyplne
Prach odstrénite vykefovanim textilnych casti.

« Priumyvani starostlivo dodrzujte pokyny uvedené na
stitku prisitom na kryte.

+ nepouzivajte Cistiace prostriedky obsahujtce chlér;

+ nezehlite;



- necistite chemicky;
+ na odstrafovanie skvin nepouZivajte rozpustadla a

nesuste v susicke s otacajucim bubnom.

Cistenie a idrzba

+ Tento vyrobok si vyzaduje minimélnu Udrzbu. Vsetky

operdcie spojené s ¢istenim a Udrzbou musia vykondvat
len dospelé osoby.

+ Doporucujeme udrZiavat v Cistom stave vietky pohyblivé ¢asti

vyrobku a v pripade potreby ich namazat lahkym olejom.

- Pravidelne cistite vihkou handrickou umelohmotné ¢asti

vyrobku; nepouzivajte rozpustadla alebo iné podobné
prostriedky.

« Textilné casti vykefujte, ¢im odstranite prach.
+ Neistite ¢ast timiacu ndrazy z polystyrénu pomocou

rozpustadiel alebo inych podobnych prostriedkov.

- Chrénte vyrobok pred atmosférickymi vplyvmi, vodou,

dazdom a snehom; nepretrzité a dlhodobé vystavenie
sine¢nému Ziareniu moze spdsobit zmenu farby mnohych
materidlov.

+ Uchovavajte vyrobok na suchom mieste.
+ Vnutro prenosnej Casti kociaru pravidelne vetrajte.
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The Original Accessory PegPerego
Doplnky PegPerego su navrhnuté ako uzitocné a praktické
prostriedky na ulahcenie Zivota rodi¢ov. Zozndmte sa s
celou sériou prislusenstva pre vas produkt na strankach
www.pegperego.com.

Sériové cisla

Informacie o ddtume vyroby Culla Grand Pagoda mozete
ndjst interne a na boku kostry po vytiahnuti potahu Culla
Grand Pagoda.

N&zov vyrobku, dadtum vyroby a sériové ¢islo samotného
vyrobku.

Tieto informacie su potrebné pri akychkolvek
reklamaciach.

PegPerego S.p.A.

PegPerego SpA pouZiva systém riadenia kvality, ktory bol

52

certifikovany organizaciou TUV ltalia Srl v stlade s normou
ISO 9001. Spolocnost PegPerego moéze kedykolvek
vykonat zmeny a Upravy na modeloch, ktoré si popisané
v tejto publikacii, ak si to budu vyZadovat technické alebo
obchodné podmienky.

Asistencna sluzba spolocnosti
PegPerego

Ak by ste ndhodou c¢asti modelu stratili alebo by sa
poskodili, pouzivajte vyhradne origindlne nadhradné diely
PegPerego. V pripade pripadnych oprav, vymen, informacif
o vyrobkoch, predaji nahradnych dielov a prislusenstva sa
obrétte na servisnu siet PegPerego, pricom uvedte, ak by
ste ho mali k dispozicii, sériové &islo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213 2

e-mail customer.service@pegperego.com

internetova stranka www.pegperego.com

Vsetka pravéa dusevného vlastnictva vztahujlce sa na obsah
tejto prirucky st majetkom spoloc¢nosti PegPerego SpA su
chranené platnymi zdkonmi.



HU_Magyar

Koszonjiik, hogy a PegPerego
termékét valasztottak.

A FIGYELMEZTETES

- FONTOS: Hasznalat el6tt
figyelmesen olvassa el az
utasitasokat és 6rizze meg a
jovobeni hivatkozashoz. Az
utasitasok figyelmen kiviil
hagyasaval veszélyeztetheti a
gyermek biztonsagat.

« FIGYELMEZTETES: Ez a termék csak
segitség nélkdl felUlni nem tudo
gyermek szamara alkalmas.

« FIGYELMEZTETES: ez a termék
csak olyan gyermekek esetében
hasznalhato, akik nem tudnak
egyedul feltlni, megfordulni és
negykézlabra allni. A gyermek
maximalis sulya: 9 Kg.

- FIGYELMEZTETES: Csak szilard,
vizszintes és szaraz fellileten
hasznalja. )

« FIGYELMEZTETES: Mas gyermekeket
ne engedjen jatszani felugyelet
nélkdl a mozeskosar.
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- FIGYELMEZTETES: ne hasznalja,

ha az Culla Grand Pagoda
mozeskosar sériilt, torott vagy
hianyzik valamelyik alkatrésze.

- Csak a gyarto/forgalmazoé

altal biztositott vagy el&irt
cserealkatrészeket hasznalja.

« Ne hasznalja a terméket lépcsok

kozelében, ne haszndlja a gyermek
altal elérheté héforrasok, nyilt lang
vagy veszélyes targyak mellett.

« A termék Osszeszerelési és

el6készitési miveleteit csak felnéttek
végezhetik.

- FIGYELMEZTETES: A babakocsi

megemelése el6tt és kézzel
torténo szallitas el6tt a hattamlat
és a labtartot teljesen le kell
ereszteni.

- FIGYELEM: miel6tt felemeli

a babakocsit a szallitashoz,
ellenérizze, hogy a fogantyu
medgfeleléen be van-e régzitve
fliggobleges helyzetben.

« FIGYELMEZTETES: Pred pouzivanim

sa uistite, ze su dobre upevnené
vsetky uchytné mechanizmy.

- Ne dugja az ujjait a szerkezetbe.



- Ne hasznaljon olyan tartozékokat,
melyet a gﬁérté nem hagyott iévé.

- Ez a termék Ujszulott kortol 9 kg
tomegig vald hasznalatra lett
tervezve. )

« FIGYELMEZTETES: A sérulések
elkerUlése végett, tartsa
tavol gyermekét a babakocsi
Osszecsukasakor és széthajtasakor.

- FIGYELMEZTETES: Elfekteteskor
ellendrizze, hogy a baba feje nincs-e
a teste alatt.

- Hasznalat eldtt ellendrizze, hogy
nincs-e a fogantyukon és a hordozé
aljan sértlés vagy kopas jele.

- Az Culla Grand Pagoda mozeskosar
megemelése el&tt gyézédjon meg
arrél, hogy a fogantyud a megfeleld
helyzetben van.

- Ennek a terméknek a tervezése alvo
gyermek hordozasara tortént. Miutan
a gyermek elaludt, a mézeskosar
hattamlaja teljesen leereszthetd.

- Miel6tt kioldana a és felemelné
a mozeskosarat a vazrol, allitsa
a hattamlat a legalacsonyabb
pozicidba.

- Ne hasznaljon az eredetitdl eltérd

matracokat.

- Ez a termék az aldbbi PegPerego
eredeti termékekkel kompatibilis.

- Tovabbi informaciokért
tanulmanyozza a PegPerego oldalon
taldlhatd megfeleléseégi matricat:
WWW.pegperego.com

VAZZAL KOMBINALVA:

« FIGYELMEZTETES: hasznalat el&tt
ellendrizze, hoay az Culla Grand
Pagoda mdzeskosar valamennyi
rogzité eleme megfeleléen rogzdl.

- FIGYELMEZTETES: soha ne hagyja
gyermekét feliigyelet nélkiil.

A textil részleteire vonatkozo képek eltérhetnek
a vasarolt terméktdl. Tovabbi informaciokért
latogasson el weboldalunkra: www.pegperego.com

HASZNALATI UTASITAS
A gyermekiilés hasznalata

1 NYITHATO TETO: Emelje fel a nyithato tetét kattanasig.
Gombolja be az elsé profilon a 6 gombot.

2 Atetérész leeresztéséhez nyomja le a kart, mikdzben
leereszti a tetét.

3 FEDORESZ: Helyezze fel a fedérészt, és gombolja be oldalt.

4 A magneseknek kdszonhetben a fedérészt a tetérészhez
rogzitheti, igy nagyobb védelmet biztositva a gyermeknek.
Elég megemelni a fedérész gallérjat a rajz szerint.

5 PAGODA HOOD NAPELLENZOVEL : A Culla Gran Pagoda
kihuzhat¢ tetével van felszerelve.
A Pagoda hood elére kihtizhato, hogy nagyobb védelmet
nyujtson a napsugarak ellen a legmelegebb id6szakokban



vagy szeles napok esetén.

A Pagoda hood meghosszabbitasdhoz: nyissa ki a tetérész

péantjat (1), nyomja meg a fogantyut (2), és huizza elére a

tetérészt kattanasig (3).

A Pagoda hood bezérdséhoz: tegye vissza a fogantyut

szallitasi helyzetbe, és zarja le a pantot.

FONTOS : a fogantyU a babakocsi felemelésekor

automatikusan visszadll szallitasi helyzetébe.

Pagoda hood fel van szerelve egy napellenzével, amely

kinyithatd, hogy tovabbi védelmet nyujtson a napsugarak

ellen.

A nape\lenzé a fedérész belsejében taldlhato, és

egyszer(en kifelé huzva nyithato.

7 GRAN PANORAMA NEZET: A babakocsi két ablakkal van
felszerelve, amelyek egyutt vagy kulon is hasznélhatok,
amelyek lehetévé teszik a nagyobb szell6zést, és mindig
ellendrzés alatt tarthatjdk a gyermeket, amikor alszik:

A nyités
A Pagoda Hood panordamaablakat a fedérész tetején lévd
anyag alulrél felfelé torténd felforgatésaval lehet kinyitni.

8 B nyitas
A feddrész alatt a pantokat kinyitva egy masik ablak nyilik a
gyermek fejével egy vonalban.

9 Ha a két ablak egyidejlleg nyitva van, nagyobb szell6zést
és a gyermek jobb lathatdsagot biztositja.

10 A Pagoda Hood panordmaablakja akkor is kinyithatd, ha a
Pagoda Hood elére van huzva.

11 FONTOS : a Pagoda Hood péntjdnak bezérasa elétt
szUkséges a feddrész panordmaablakdnak bezérasa ugy,
hogy a Pagoda Hood-ot egyik kezével kihiizva tartja, a
masikkal pedig becsukja a panordmaablakat.

12 A babakocsi panordma ablakai a pantokkal nyithaték vagy
zérhatok. Culla Gran Pagoda két zért panttal.

FONTOS: Amikor a babakocsi mozgasban van,
célszeri becsukni a gyermek feje mogott talalhato
panoramaablakot.

13 HATTAMLA BEALLITAS: hizza kifelé a kart, és forgassa el az
dramutato jardsanak irdnydban a hattdmla folemeléséhez,
illetve az dramutato jardsaval ellentétes irdnyban a
leengedéséhez.

14 LABTARTO BEALLITASA: Szlikség esetén a gyermek ldbtartod

[e)}
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rész megemelhetd :

Huzza meg a babakocsi aljatél oldalra kinyuld hevedert (1.
4bra). Az adott magassag elérésekor rogzitse a babakocsi
aljan lévo tépézarhoz (2. dbra). Megemelt labtarto (3. dbra).

15 Fekvé pozicioba allitdshoz : HUzza meg a babakocsi aljan
hevedert (1. dbra). Nyomja le a matracot (2. dbra), amig az
teljesen vissza nem tér fekvé helyzetbe (3. &bra).

A heveder automatikusan visszahtzodik.

16 HORDOZOFUL: a fogantyu hordozofillel van ellatva.

_ Miel6tt a mozeskosarat felemeli ellendrizze, hogy a
beépitett hordozdful megfeleléen rogzitett-e.

_ A mozeskosar felemelése el6tt ellendrizze, hogy a tetérész
a megfeleld szdllitési pozicioban van-e.

_ Miel6tt kioldana a és felemelné a mozeskosarat a vazrol,
allitsa a hattdmlat a legalacsonyabb pozicioba

17 A mozeskosér rogzitéséhez helyezze a vazra, majd nyomja
meg két kézzel kattanasig.

A mozeskosér kioldasa és rogzitése elétt mindig fékezze le
a vazat.

FONTOS: Ellendrizze, hogy a mozeskosar megfelel6en
rogzil-e.

18 A mozeskosér kiold dsahoz emelje meg a csuklorészen lévé
két oldalsé kart (1. &bra), és oldja le a vazrél (2. dbra).

19 ELTAVOLITAS: a tetérész eltavolitdséhoz gombolja ki a 6
gombot az alsé profilon.

20 Nyomija le a két rogzitén lévé gombot, és hizza ki a
tetérészt.

21 Huzza ki a két merev tartoelemet.

22 MATRAC ELTAVOLITASA: Tavolitsa el a matracot Ugy, hogy
csUsztassa le a fejtartéra.

VIGYAZAT felhelyezéskor helyezze a fejtartora.

23 ELTAVOLITAS: Akassza ki a belsé szévetet gy, hogy
mindkét oldalon oldja ki a harom gombot oldalrdl (1. dbra).
Nyissa ki a babakocsi szélén taldlhato cipzérat (2. dbra).

24 Tavolitsa el az anyagot Ugy, hogy csusztassa le a fejtémlardl
(3. dbra), majd emelje fel (4. dbra). Megfeleléen eltavolitott
szovet.

25 A tetbrész visszahelyezéséhez jarjon el ellenkezé médon..
A tet6rész felhelyezésekor tigyeljen a merev tartdelemek
megfelel6 behelyezésére. lllessze a hordozofillel felszerelt
csovet a tetdrész elilsd részébe, Ggyeljen arra, hogy a



hordozéfiil kozépen legyen.

26 Végul illessze be a masodik fém tarto elemet a tetérész

legbelsd részébe.

27 Rogzitse a tetérészt a megfeleld tartérészekbe, és gombolja

vissza a 6 gombot.

A parnazat karbantartasa
Kefélje &t a textilrészeket a portalanitashoz.

« Mosaskor szigortan tartsa be a huzatra varrt cimkén
feltlintetett utasitasokat.

- ne fehéritsék klorral;

« ne vasaljak;

- szdrazmosast ne alkalmazzanak;

« ne tisztitsak a foltokat olddszerekkel és ne széritsdk
forgddobos szaritégépben.

A termék tisztitasa

+ A termék minimalis karbantartast igényel. A tisztito és
karbantartd muveleteket csak felndttek végezhetik.

- Valamennyi mozgo rész tisztantartasa javasolt, és
amennyiben az szlkséges, konnyl olajjal kenjék be azokat.

- Egy nedves torléruhdval rendszeresen tisztitsék meg a
mUanyagbdl készlt részeket, ne hasznaljanak olddszereket
vagy egyéb hasonlé termékeket.

- A szovetrészeket keféljék le a por eltavolitasdhoz.

+ Ne tisztitsk a polisztirolbdl készilt Utésfelfogd elemet
olddszerekkel vagy egyéb hasonlo termékkel.

- Ovjék a terméket a légkori hatoerdktdl, viztél, esétél vagy
hotdl; a folytonos és hosszadalmas napsttésnek valo kitétel
sok alapanyagban szinvéltozast okozhat.

- Szdraz helyen téroljdk a terméket.

- Ne felejtse el rendszeresen kiszelléztetni a mdzeskosar
belsejét.

The Original Accessory PegPerego

A PegPerego tartozékok fejlesztése ugy tortént, hogy
hasznos és gyakorlatias tdmogatassal megkonnyitsék a
szUl6k életét. Fedezd fel PegPerego termékedhez tartozo
valamennyi tartozékot a www.pegperego.com honlapon
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Sorozatszamok
28 A Culla Grand Pagoda belsé oldalan és a vazon

megtaldlhatok a termék gyértési adataira vonatkozd
informaciok.
Nyissa fel a Culla Grand Pagoda szovetet.

« A termék neve, gyartasi idépontja és sorozatszama.
Az esetleges reklamacio esetén ezeket az adatokat kérjik
megadni.

PegPerego S.p.A.

A PegPerego SpA az ISO 9001 szabvénynak megfelelen
TUV Italia Srl dltal hitelesitett mindségiranyitasi rendszerrel
rendelkezik. A PegPerego az ebben a kiadvanyban
ismertetett modelleknél mUszaki vagy kereskedelmi jellegU
okokbdl kifolyolag barmikor végrehajthat modositasokat.

PegPerego veviszolgalat

Ha a modell részei véletlenil elvesznek vagy megsértlnek,
akkor csak eredeti PegPerego cserealkatrészeket
hasznéljanak! Az esetleges javitasok, cserék, a termékekkel
kapcsolatos informéciok valamint az eredeti alkatrészek és
tartozékok értékesitése ligyében vegyék fel a kapcsolatot
a PegPerego Vevészolgélataval, meghatarozva a termék
sorozatszamat, amennyiben a rendelkezésiikre &ll.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail customer.service@pegperego.com
internetes weboldal www.pegperego.com

A kezelési Utmutatd tartalmaval kapcsolatos minden
szellemi tulajdonjog a PegPerego S.p.A. tulajdonat képezi,
és az érvényes jogszabalyok hatélya ald tartozik.



SL Slovenscina

Hvala, ker ste izbrali izdelek
PegPerego.

A OPOZORILO
- POMEMBNO: pred uporabo
pozorno preberite navodila in
Jih shranite kot napotek za v
Erihodnje. Otrokova varnost

i lahko bila ogrozena, ce teh
navodil ne boste upostevali.
+ OPOZORILO: Izdelek je namenjen
otrokom, ki $e niso sposobni sedeti
samostojno.
+ OPOZORILO: Oprema je primerna
za otroke, ki se brez pomoci ne
morejo usesti, kotaliti oziroma
kakorkoli dvigniti na roke ali kolena.
Maksimalna teza otroka: 9 K?.
- OPOZORILO: uporabljajte le na
trdnih, vodoravnih in suhih
povrsinah.
+ OPOZORILO: Ne dovolite drugim
otrokom, da se brez nadzora igrajo v
blizini prenosne posteljice.
- OPOZORILO: ne uporablﬂ'ajte, ceje
katerikoli del kosare Culla Grand
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Pagoda zlomljen, poskodovan ali
manjka.

- Uporabljajte samo nadomestne

dele, ki jih dobavi ali priporoca
proizvajalec ali distributer.

- Izdelka ne uporabljajte v blizini

stopnic, virov vrocine, odprtega ognja
ali ¢e so v blizini nevarni ’oredmeti, Ki
bi jih otrok lahko dosegel.

- Izdelek smejo sestaviti in pripraviti za

uporabo samo odrasle osebe.

- OPOZORILO: Pred dviganjem in

med ro¢nim prenasanjem kosare
je treba hrbtni naslon in naslon
za noge popolnoma spustiti.

- POZOR: preden dvignete vozic¢ek

za prevoz, preverite, da je drzalo
pravilno blokirano v pokonénem
polozaju.

+ OPOZORILO: Pred pouzivanim sa

uistite, Ze su dobre upevnené
vietky uchytné mechanizmy.

- Ne vstavljajte prstov v mehanizme.
- Ne uporabljajte dodatne opreme, ki je

ni odobril proizvajalec.

- Izdelek je izdelan za otroke od

rojstva do teze 9 kg.

« OPOZORILO: Da preprecite



poskodbe, pazite, da pri odpiranju

in zlaganju izdelka otrok ne bo v

blizini.

« OPOZORILO: Ko otrok leZi, naj

otrokova glava ne bo nizje od telesa.

- Pred uporabo preglejte rocaje in dno

prenosne kosare in se prepricajte,

da na njej ni znakov poskodb in

obrabe.

- Preden kosaro Culla Grand Pagoda

dvignete, preglejte rocaj, ki mora

biti v pravilnem polozaju.

- Izdelek je izdelan, da v njem otroci

ZFIHO' Ko otrok spi, mora biti hrbtni
el kosare do konca spuscen.

- Preden ko3aro odpnete in dvignete

z ogrodja, nastavite hrbtni naslon v

najnizjo lego.

- Ne dodajajte in ne uporabljajte

neoriginalnih blazin.

- Ta izdelek je zdruzljiv z originalnimi

izdelki PegPerego.

- Za ve¢ informacij si oglejte tabelo

zdruZljivosti na spletni strani

PegPerego: www.pegperego.com

V KOMBINACLUI Z OGRODJEM:
+ OPOZORILO: Pred uporabo se

prepricajte, da so vsi elementi
za pritrditev koSare Culla Grand
Pagoda pravilno pritrjeni.

- OPOZORILO: Otroka nikoli ne
puscajte nenadzorovanega.

Tekstil na sliki se lahko razlikuje od tekstila kupljene
kolekcije. Za ve¢ informacij si oglejte naso spletno
stran: www.pegperego.com

NAVODILA ZA UPORABO
Uporaba vozicka
1 STREHICA: Dvignite strehico, tako da se zaskoci. Pripnite 6
gumbov na spodnjem profilu.
2 Ce Zelite spustiti strehico, pritisnite na rocaj in ju hkrati
spustite.
3 STREHICA: Strehico zlozite in jo pripnite ob strani.
4 Prevleko lahko z magneti pripnete na strehico in tako
otroka bolje zadcitite.
Zavihek prevleke preprosto dvignite, kot je prikazano.
PAGODA HOOD z VIZIRJEM: Kosara Culla Gran Pagoda
ima strehico, ki jo lahko razsirite.
Strehico Pagoda hood lahko razsirite v smeri naprej, da
nudi vecjo zascito pred sonc¢nimi zarki v toplejsih obdobjih
in pred vetrom.
Razsiritev strehice Pagoda hood: odprite zadrgo na strehici
(1), pritisnite drzalo rocaja (2) in povlecite strehico naprej,
da zaskoci (3).
Ponovno zapiranje strehice Pagoda hood: drzalo vrnite na
polozaj za prevoz in ponovno zaprite zadrgo
POMEMBNO: drzalo se samodejno vrne v poloZaj za
prevoz, ko vozi¢ek dvignete.
6 Strehica Pagoda hood ima vizir, ki ga lahko odprete za
dodatno zascito pred son¢nimi zarki.
Vizir je namescen v strehici in ga odprete tako, da ga
preprosto povlecete navzven.
7 PANORAMSKI RAZGLED: Vozicek ima dve okenci, ki ju
lahko uporabljate skupaj ali lo¢eno in ki nudita dodatno
zra¢nost in pogled na otroka, ko spi:
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Odpiranje A
Panoramsko okno Pagoda Hood lahko odprete tako, da od
spodaj navzgor navijete tkanino na zgornji del strehice.
8 Odpiranje B
Ce odprete zadrge, lahko pod strehico odprete Se eno
okno, ki je ob glavi otroka.
9 Ce sta obe okni odprti hkrati, nudita otroku bolj$o zra¢nost
in starSem boljsi pogled na otroka.
10 Panoramsko okno Pagoda Hood lahko odpremo, tudi ko je
strehica Pagoda Hood razsirjena naprej.
POMEMBNO: preden zaprete zadrgo strehice Pagoda
Hood, je treba zapreti panoramsko okno strehice, tako da z
eno roko drzite razsirjeno strehico Pagoda Hood in z drugo
zaprete panoramsko okno.
Panoramski okni vozi¢ka lahko odprete ali zaprete z
zadrgama. Kosara Culla Gran Pagoda z obema zaprtima
zadrgama.
POMEMBNO: Ko se vozi¢ek premika, priporo¢amo, da
zaprete panoramsko okno, ki je za glavo otroka.
URAVNAVANJE HRBTNEGA NASLONA: povlecite rocaj
navzven in ga zavrtite v smeri urinega kazalca, da bi hrbtni
naslon dvignili, ter v nasprotni smeri urinega kazalca, da bi
ga spustili. .
14 NASTAVITEV NASLONA ZA NOGE : Ce je potrebno, lahko
povrsino naslona za otrokove noge dvignete:
Povlecite trak, ki se nahaja ob strani dna kosare (slika 1) Ko
dosezete Zeleno visino, ga pritrdite na sprijemalni trak na
dnu kosare (slika 2). Dvignjen naslon za noge (slika 3).
15 Za vrnitev v popolnoma raven polozaj:
Odlepite trak z dna kosare (slika 1), pritisnite na vzmetnico
(slika 2), da se vrne v popolnoma raven poloZaj (slika 3).
Trak se samodejno vrne na svoje mesto.
16 ROCAJ ZA PRENASANVJE: rocaj je opremljen z rocajem za
prenasanje.
- Preden kosaro dvignete, se prepricajte, da je vgrajeni rocaj
pravilno pritrjen.
- Preden kosaro dvignete, se prepricajte, da je strehica
namescena v pravilni legi za prevoz.
- Preden kosaro odpnete in dvignete z ogrodja, nastavite
hrbtni naslon v najnizjo lego.
17 Kosaro pritrdite na okvir in jo pritisnite z obema rokama, da
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se zaskoci.
Preden kosaro pripnete ali odpnete, vselej aktivirajte zavoro.
POMEMBNO: Preverite, ali je ko3ara pravilno pritrjena.

18 Ce Zelite kosaro odpeti, dvignite obe stranski rocici,
namesceni na zglobu (slika 1), in kosaro odpnite iz okvirja
(slika 2).

19 SNEMANJE PREVLEKE: Ce Zelite sneti prevleko s strehice,
odpnite 6 gumbov na spodnjem profilu.

20 Pritisnite gumba na dveh prikljuckih in snemite strehico.

21 Odstranite toga nosilca.

22 ODSTRANJEVANJE BLAZINE: Blazino vzemite iz kosare, tako
da jo povlecete preko naslonjala za glavo.

POZOR ko jo preoblecete, jo namestite preko naslonjala za
glavo.

23 ODSTRANJEVANJE STREHICE: Odpnite notranjo tkanino,
tako da odpnete tri gumbe na obeh straneh (slika 1).
Odpnite zadrgo, ki je na vozi¢ku (slika 2).

24 Odstranite tkanino preko naslonjala za glavo (slika 3) in jo
dvignite (slika 4). Tkanina odstranjena pravilno.

25 Za ponovno namestitev previeke postopek izvedite v
obratnem vrstnem redu.

Pri namescanju prevleke na strehico bodite pozorni, da
pravilno vstavite toge nosilce. Cev, opremljeno z nosilnim
ro¢ajem, vstavite v sprednji nastavek strehice in pazite na
sredino rocaja.

26 Nazadnje vstavite drugi kovinski nosilec v notranje lezisce
na strehici.

27 Strehico vpnite na ustrezne nosilce in pripnite 6 gumbov.

Vzdrzevanje prevleke
blago skrtacite, da z njega odstranite prah

« Pri pranju upostevajte navodila z etikete, ki je prisita na
prevleki izdelka.

+ ne uporabljajte klorovega belila;

« ne likajte;

+ ne uporabljajte kemi¢nega cis¢enja;

« ne istite s topili in ne uporabljajte susilca za perilo z
vrtljivim bobnom.
Cisc¢enje izdelka )

- Izdelek ne potrebuje veliko vzdrzevanja. Cistijo in



vzdrzujejo ga lahko samo odrasli.

« Svetujemo vam, da redno Cistite vse premikajoce se dele

in jih, Ce je to potrebno, podmazete z lahkim oljem.

+ Plasticne dele redno brisite z vlazno krpo. Ne uporabljajte

topil ali drugih podobnih izdelkov.

« Blago skrtacite, da z njega odstranite prah.
- Naprave za blaZenje udarcev in polistirena ne Cistite s topili

ali drugimi podobnimi izdelki.

« |zdelek zascitite pred atmosferskimi vplivi, vodo, dezjem

ali snegom; daljse izpostavljanje soncu lahko povzroci
spremembo barve veliko materialov.

+ Izdelek hranite v suhem prostoru.
+ Poskrbite za redno zracenje notranjosti kosare.
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The Original Accessory PegPerego
Dodatna oprema PegPerego je zasnovana kot uporaben
in priro¢en pripomocek, ki starsem olajsa zivljenje. Vso
dodatno opremo za vas izdelek PegPerego si lahko
ogledate na spletni strani www.pegperego.com.

Serijske Stevilke

Na notranji strani ko3are Culla Grand Pagoda so navedene
informacije v zvezi z datumom njene izdelave.

Ce si jih zelite ogledati, odprite tkanino kosare Culla Grand
Pagoda.

« Ime izdelka, datum proizvodnje in serijska Stevilka izdelka.

Ti podatki so potrebni za vsakrine pritozbe.

PegPerego S.p.A.

Druzba PegPerego SpA je pridobila certifikat sistema
vodenja kakovosti s strani akreditiranega organa TUV ltalia
Srl v skladu s standardom 1SO 9001. PegPerego se lahko
kadarkoli odloci, da bo spremenil modele, objavljene

v katalogu, najsi bo to zaradi tehni¢nih ali podjetniskih
razlogov.

Center za pomo¢ uporabnikom

Ce izgubite ali poskodujete sestavni del izdelka, uporabite
izklju¢no originalne rezervne dele PegPerego. V primeru
popravil, zamenjav, podatkov o izdelku in narocila
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originalnih nadomestnih delov in dodatkov, se obrnite
na sluzbo za pomoc uporabnikom PegPerego, pri tem pa
navedite serijsko Stevilko izdelka, e je le-ta navedena.

Tel. 0039/039/6088213
e-mail customer.service@pegperego.com
internetova stranka www.pegperego.com

Vse pravice intelektualne lastnine v zvezi z vsebino teh
uporabniskih navodil so last druzbe PegPerego S.p.A. in so
zascitene z veljavnimi zakoni.



RU_Pycckun

bnaropapum Bac 3a TO, YTO Bbl
BbiGpanu npoayKLunio KOMNaHuu
PegPerego.

A NPEAYNPEXAEHUE

- BAXXHO: BHumarenbHo
NpoYnTanTe 3TN UHCTPYKL N U
COXpaHuTe NX ANA nocsenyoLero
ncnonb3oBaHuA. HeBbinonHeHne
3TUX UHCTPYKL M MOXeT
NocTaBuUTb NopA yrposy
6e30nacHOCTb pebeHKa.

« BHUMAHWE: 3710 nsgenve nogxogut
TONbKO ANA AeTel, KOTopble He MOoryT
CMAETb CaMOCTOATENBHO.

« BHUMAHWE: lanHoe n3genue
NOAXOOUT ANA feTel, KoTopble He
MOTYT CaMOCTOATENbHO CUAETD,
nepeBOPaYNBaTLCA 1 MOAHUMATLCA
Ha yeTBepeHbKN. MakcManbHbIN
BeC pebeHka: 9 Kr.

- BHUMAHMWE: Nonb3yntecb
nspennem ToNnbkKo Ha TBepAoMn,
POBHOW 1 CyXOW NOBEPXHOCTN.

« BHUIMAHWE: He nossonante gpyrim
JETAM UrpaTb BO3Me NMONbKM-

nepeHockn 6e3 NpucMoTpa.
« BHUMAHMUE: He ucnonb3syure
nmonbky Culla Grand Pagoda, ecnu
KaKaa-nmbo 13 ee yacten CJIoOMaHa,
N3HOLUEHa UK OTCYTCTBYET.
lcnonb3ynte TONbKO 3anacHble
YacTu, MOoCTaBNAEMbIE UK
pekoMeHIyemMble Npou3BoanTenem/
ANCTPUOBIOTOPOM.
He nosb3yntech nsgenmem OKono
NeCTHUL NN CTyneHew, Bbnu3un
NCTOYHMKOB Tensa, OTKPbLITOro
MAaMeHN MK OMacHbIX NPeaMETOB,
HaxOAAWMXCA B Npeaenax
[0CAraeMoCTI pebeHKa.
COopKy ¥ NOArOTOBKY M3aenua
JOJIKHbI BbINOMHATL B3POC/IbIE.
BHUMAHMUE: MNepep,
NOAHVMaHNEM KOpryca KONACKN
1 Npy NepeHoCKe ee BPYUYHYIo
CMNHKY 1 ONOpY ANA HOr cnepyeT
nepeBecTu B NONHOCTbIO
ropu3oHTasibHOE MoJsIoXKeHune.
BHUMAHMUE! Mpexae yem
NOAHUMATb KONACKY ANA
TPaHCNOPTUPOBKY, yoeauTech,
4YTO pyuKa NnpaBUIbHO
yCTaHOBJIEHa B BepTuKasibHoe



noJsioXKeHue.

- BHUMAHMWE: MNMepep,
ncnonb3oBaHUeM yoeauTechb,
YTO BCE MeXaHN3Mbl puKcauumn
3aKpenieHbl npaBubHO.

- He BCTaBnAnTe NanbLbl B MEXaHW3MbI.

- He ncnonb3ywnte akceccyapel, He
01006pEHHbIE MPOU3BOAUTENEM.

- [laHHOe r3aenve npeaHa3HayeHo
ONA OeTern C poXaeHVA 1 Ao
OOCTUXKEHWA UMK BeCa 9 Kr.

« BHUMAHWE: Bo n3bexaHuve Tpasm
NpwY packnaabliBaHUM U CKNafblBaHWM
KONACKM ybeanTech, 4to pebeHka B
Hel HeT.

- BHUMAHWE! Y6epuTech, 4to ronosa
nexallero B Nonbke pebeHka He
PACMONOXEHa HIXe Tena.

- [lepen ncnonb3oBaHMeMm NObKM-
NepeHOCKN MPOBEPANTE ee PyUKM
1 OHO Ha NPeaMET NMOBPEXAEHWN U
CNeaoB 13HoCa.

- [Tpexxae yem NOAHUMATL NIONbKY
Culla Grand Pagoda, ybeantecs, 4to
pYyYKa HaxOAMUTCA B NMPaBUIbHOM
NONOXEHWN.

« JTO V3Oenne npeaHasHayeHo
AnA npebblBaHWA B HEM CMIALLETO
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pebeHka. Koraa pebeHokK 3acHerT,
CMVIHKY I0AbKI HEOOXOAMMO
NOMHOCTBIO ONYCTUTb.

- [lepen oTCTernBaHMeEM U CHATMEM
JIONBKM C LACCU HY>XHO YCTAaHOBUTb
CMMHKY B CaMOe HIKHee NofIoXeHMe.

- He cnenyeT KnacTb B 13genve
MaTpaL, He 0g00PEHHbIN
Npov3BOAUTENEM.

« JlaHHOE 13aenve COBMeCTMO C
OopurMHanbHbIMK n3aennamn PegPerego.

- [InAa nonyueHns 6onee noapobHoOM
MHOOPMaLMK CM. Tabnuuy
COBMECTMMOCTU Ha Beb-calTe
PegPerego: www.pegperego.com

MCMNOJIb30BAHME C LLACCI.

« BHUIMAHWE! INepen ncnonb3oBaHuem
ybenuTech, 4to Bce KpereHns onbKi
Culla Grand Pagoda 3admkcrpoBaHbl
HafexallyiM OOPa3oM.

- BHUMAHUE: Hukorpga He
octaBnAnTe pebeHka 6e3
npucmorpa.

I/I306pamerw|ﬂ TKaHeBbIX 3J1IeMEHTOB MOryT
OT/INYaTbCA OT npmo6peTeHHoro n3pgenuva.

[ina nonyuyeHnsa 6onee noapo6Hol nHGopmauun
noceTuTe Hall Be6-caiiT: www.pegperego.com



MHCTPYKU MU NO UCNOJIb3OBAHUIO
I/Icnonbaosaulﬁle AETCKOI KONACKN
1 KAMOLWOH: MoaHnmMKTe KanowoH A0 Wenyka. 3acterHmre
6 KHOMOK MO HWXXHEMY Kpato.
2 YTOObl OMYCTUTL KanIOLWOH, HaXVMawTe Ha pyyKy, OnycKan
ero.
3 MYOTA /1A HOT: yctaHoswTe MydTy ANnA HOT 1
NPVCTErHTE ee KHOMKamm1 No 6oKam NonbKM.
4 bnarogapa MarHUTam MOXHO NPUKPENUTb YEXON K
KanioLwoHy 1A 6onblueit 3aLmThl pedetka.
[MpOCTO NOAHMMITE OTBOPOT Yexsla, Kak NMokasaHo Ha
PYICYHKe.
PAGODA HOOD ¢ KO3bIPbKOM: Culla Gran Pagoda
MIMEET Pa3sfBVKHOM KartoLWOH.
Pagoda hood BbigBrraeTca Bnepes ansa 6osnblueit 3alwmnTsl
OT CONHEYHDIX JTyYel B CaMoe XapKoe BpemMa 1nn B
BeTpeHble AHW.
Ytobbl BLIABMHYTL Pagoda hood: oTkpoiite MOnHWMIO Ha
KanolwoHe (1), HaXkKMWTe Ha PYUKy (2) 1 NOTAHWTE KamoLwOoH
Bnepea [0 Wenyka (3).
Yrobbl 3aKkpbiTh Pagoda hood: BepHuTe pyuky B
TPaHCMOPTHOE NONOXEHWE 1 3aKPONTE MOSHUIO
BAXHO: pyyka aBTOMaTV4eCKy BO3BpaLaeTca B
TPaHCMOPTHOE NONOXEHWE NPV NOAbEME KOMACKN.
6 Pagoda hood nmeeT OTKpbIBAIOWMWIACA KO3bIPEK ANA
[OMONHUTENBHON 3aWMTbI OT COMHEYHBIX JTyYelt.
Ko3blpek HaxoauTcsa BHYTPW KanioLoHa 1 OTKPbIBAeTCA
MPOCTbIM BbITAMVIBAHIEM HapYXy.
7 BONbLIOW MAHOPAMHbIWN BUA;: Konsicka nveeT ABa
OKOLLIKa, KOTOPble MOXHO MCMOb30BaTh BMECTe Uu
No OTAENBHOCTW, YTO MO3BONAET 0becneynTs Oonbluyto
BEHTUNALMIO N HENPEPBIBHO CNeANTb 3a pebeHKOM, Korja
OH CUT:
Okouwko A
[MaHopamHoe OKoWKO KariowoHa Pagoda Hood MoxHO
OTKPbITb, OTBEPHYB TKaHb BEPXa KamtoLOHa CHI3Y BBEPX.
8 Okolko B
[Mof KanioLOHOM, PacCTerHyB MOJHWIO, MOXHO OTKPbITb
elle OfHO OKOLKO PAJOM C roNoBol pebeHkKa.
9 Korpaa 06a OKOLLKa OTKPbITE OJHOBPEMEHHO, OHM
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obecrneymsaloT NyyLlyto BEHTUAALMIO U BUAUMOCTb
pebeHka.

10 MaHopamHOe OKOLWKO KamowoHa Pagoda Hood Takxe

MOXHO OTKPbITb, Korfa Pagoda Hood BbiABMHYT BNepes.

BAMHO: nepep Tem Kak 3akpbiTb MOSIHMIO KamoLOHa

Pagoda Hood, Heobxoamnmo 3akpbiTe MaHOPaMHOE OKOLLIKO

Ha KaniowoHe, Aepxa Pagoda Hood ofHol BbITAHYTOM

PYKOW 11 3aKpbiBas NaHOPaMHOE OKOLLKO [PYroi.

12 TlaHOpamHble OKOLLKa KOMACKM OTKPbIBAIOTCA U

3aKpbIBatOTCA C nomoLbio MonHuiA. Culla Gran Pagoda ¢

06e1MM 3aKPBITBIMA MONTHUAMM.

BAKHO: npu aBMKeHUN KONACKN XKenaTenbHo

3aKpblBaTb NaHOPAMHOE OKOLLUKO, PacrnofioXKeHHoe 3a

rosioBoii pe6eHkKa.

PEFYNNPOBKA CMIAHKW: notaHmTe pyuky Hapyxy v

NOBEPHMTE ee MO YaCoBOW CTPESKe, YTOObI MOAHATL

CMVHKY, YA NPOTVB YaCOBOW CTPESKM, YTOObI ONYCTUTD ee.

14 PEMYJIMPOBKA OMOPBI 1A HOT : Mpn HeobxoanmocTy
30Ha NOAAEPKKN HOM pebeHKa MOXET BbiTb NMoAHATa:
MpoTaHUTE BOKOBOW PeMEHb MOf KOPIyCOM KOMACKM
(puc. 1). Kora Heobxoammas BbicoTa OyneT AOCTUNHYTa,
NPUCTErHWTE €ro KO AHY KonAckw (puc. 2). MNofHATas onopa
ana Hor (puc. 3).

15 Bo3BpallieHue B ropr30HTaNbHOE MONOXEHNE:
OTCTerHnTe pemeHb Nnog KOPnycom KOAACKM (puc. 1),
HaXKMMalTe Ha MaTpacKK (pyc. 2), YToObl ONYCTUTbL €ro B
MONHOCTBIO TOPU30OHTANbHOE MoMnoXKeHKe (prC. 3).
PemeHb BTAHETCA aBTOMATUUECK.

16 PYYKA /1A MEPEHOCKW: pyyka KonAacku nveet
cneuvanbHyto YacTb AN YA0OHOTO HOLEHWA.

_ lNpexpe yem NoAHVMATb KONACKY, ybeanTecs, Uto
BCTPOEHHaA PyUKka 3apUKCMPOBaHa NPaBubHO.

_ MNepep NOAHATMEM MIONBKM HYXXHO YOEAUTBCA B TOM, YTO
KarioLWOoH HaXOAUTCA B HaZNexXallem NONOXeHUN Ana
TPaHCMOPTUPOBKM.

_ [Nepen oTCTErMBaHMEM 1 CHATUEM JIIONbKM C WACCH HYKHO
YCTaHOBMTb CMVHKY B CaMO€ HUXHEE MONOXeHMe .

17 Y706bl 3aKpENTH NONbKY, MOCTABbLTE €€ Ha pamy 1 ABYMs
PyKaMW HaXMITe BHI3 [0 3aLLeNKVBaHUA.
lNepen YCTaHOBKOM Vi CHATUEM JII0SIbKM 06A3aTeNbHO
CTaBbTe pamy Ha TOPMO3.
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BAXHO Y6eautech, Uto niosnibka 3akpenseHa npaBuibHO.

18 YT106bI CHATB NONBKY, MOAHMMMTE [1Ba GOKOBBIX PblYaxKa
drKcaTopos (puc. 1) 1 CHUMKUTE ee C pambl (prc. 2).

19 CHATUE KAMIOLWOHA: 4ToObI CHATH KamioWOoH, OTCTerKuTe
6 KHOMOK MO HWXHEMY Kpato.

20 HaxmuTe Ha KHOMKM Ha ABYX KPEMIeHUAX Vi CHUMITE KartoLLIOH.

21 BblHbTe ABE eCTKMe Onopsl.

22 CHATUE MATPACA: CHMMUTE MaTpac, CABMHYB ero C
noaronosHvika. BHVIMAHWE: Bo3Bpallas maTpac Ha MecTo,
MOMOXKMTE €ro Ha MOArONOBHUK.

23 YTOBbI CHATb BHYTPEHHIOKO OBVIBKY: otcTerHuTe
BHYTPEHHIOI0 0OMBKY, PACCTErHYB NO TPY KHOMKM COOKY C
obevix cTopoH (puc. 1).

OTKpOWTe MOMTHMIO MO KPato KOMACKN (pUC. 2).

24 CHAMWTE BHYTPEHHIOK OOMBKY, CIBUHYB ee C

MOAroNoOBHMKa (pUC. 3) U NOAHAB ee (puUC. 4). BHyTpeHHAA

061BKa CHATa NPaBUbHO.

BbinonHuTe AencTBrA B 00paTHOM NOpALKe, UTOObI

YCTaHOBUTb BHYTPEHHIO OOVBKY Ha MeCTo.

Mpun NpucTerMBaHMM KantowoHa yoeamnTecs, 4to Bbl

BCTaBMIIN XKeCTKME OMOPbl NPaBWbHO. BCTaBsTe TPY6OKyY €

PYYKOI iNA NepPeHOCKM B OTBEPCTUE B NepeHen YacTu

KantolwoHa, v ybenmuTtech, YTo pyyKa pacronaraertca no

LIEHTPY.

3aTem BCTaBbTe BTOPYIO METaNIMYECKyIo NOANOPKY B 6onee

[lanbHee rHe3Ao KanioLoHa.

BcTaBbTe KanowWwoH B CneuyanbHble KpenneHua

NpUCTerHnTe 6 KHOMOK.

2

w

26
27

Yxopa 3a nogKknagkom:
ouuLLanTe TKaHEBbIE BCTABKM OT Mbln

- [pyi CTUPKE TOUHO CNEAyITe MHCTPYKUMAM Ha STUKETKE,
BLIWTON B YEXON U3AENUA.

+ He oTbennBaThb XI0POM;

+ He rmagnTs;

+ HE YUCTUTb B XUMUMCTKE;

+ He 0bpabaTbiBaTh PACTBOPUTENAMM 1 HE CYLINTH B
6apabaHHbIX CYLWMbHBIX MalLMHAX.

Yuctka nsgenuna
- Bawe n3fenne Hyxnaetca B HeCNOXHOM yxode. Onepaumm
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UMCTKM M yXofa AOMKHbI BBINOMHATH TONbKO B3POCbIE.
PekomeHayeTca cofjepaTb B YNCTOTE BCE ABUXKYLLMECA
UacTy, NPU HEOBXOAMMOCTH CMAKbBTE UX JIETKMM MACIIOM.
[epnoanyeckn ounwianTe NnacTMaccoBble AeTanm
BNaXKHOW TPAMKOW, He NOMb3yiTeCh PaCTBOPUTENAMM 1
CXOAHbBIMY BeLeCTBamu.

MouncTnTe WETKOM TKaHbIe YacTy, YTOObl YAANUTb Mbifib.
He ynctute ynaponornouwatolee yCTponucTso 13
NoNMCTUPONA PACTBOPUTENAMY U CXOAHBIMU C HAMM
BellecTBamim.

3awuTnTe n3nenre ot aTMoChEepHbIX OCALKOB - BOAbI,
CHera unv foxaaA. MNocToAHHaA ¥ NPOAOCIKMTENbHAA
NoABEPKEHHOCTb COMHEUHBIM fly4am MOXET Bbi3BaTb
LIBETOBbIE M3MEHEHWA MHOTUX MaTepUasnos.

XpaHuTe 13fenve B Cyxom mecTe.

He 3abbiBaliTe perynapHo NpOBETPUBATL BHY TPEHHIO
4acTb JIOMbKN.

The Original Accessory PegPerego
MpuHaanexxHocTn PegPerego pa3paboTaHbl Kak nonesHole
N NpakTu4yHble cpeacTsa ans 0bneryeHns Xn3Hm
poawvTeneit. O3HakoMbTeCh CO BCEMU MPUHAANEXHOCTAMM
K BalLemy vi3fenvio Ha Beb-caite www.pegperego.com

CepuiiHble HOMepa

MHdopmaumna o gate npomssoacTaa Culla Grand Pagoda
HaxXoAWTCA BHYTPU Ha OGOKOBOW CTOPOHE Kopryca noj
BHyTpeHHeln obuskol Culla Grand Pagoda.

HassaHue ycTponcTea, AaTa ero N3roTosieHuA 1
CEPUNHDBIA HOMEP.

TV flaHHble HEOOXOAMMO YKa3biBaTb B II0ObIX MpeTeH3NAX.

PegPerego S.p.A.

B komnaHumn PegPerego SpA sHefpeHa cnctema
ynpasneHusa Kkauyectsom, ceptuduumposarHaa TUV

Italia Srl no ctangapty 1SO 9001. KomnaHua PegPerego
MIMeeT NPaBO BHOCUTb B NI0OOV MOMEHT V3MEHEHWA B
MOJENK, ONMCaHHble B HACTOALLEM U3AaHMK, MO NPUYMHAM
TEXHNYECKOrO 1N KOMMEPUYECKOTO XapaKTepa.



Cnyx6a O6cnyxuBanus PegPerego

B cnyuae yTepu nnv nopun akceccyapos, NpumeHainTe
TONbKO UPMEHHbIE 3anacHble YaCTu MPOW3BOACTBA
KomnaHun PegPerego. Ina BLINONHEHNA PEMOHTa,
3aMeHbl 3anacHbIX YacTer 1 NoayyYeHnsa nHdopmaLmmn ob
yCTpoicTBe 0bpaLanTecs B Ciyx0y NocnenpofaKHoro
obcnyxumBaHus PegPerego, coobuwme, Npwv ero Hannumnu,
CEePUHBIN HOMEp NPOoayKTa:

Cpok cnyx6bi: 3 roga

[apaHTWIHBIN CpoK: 12 mecALeB

Ten.: 0039/039/60.88.213

e-mail customer.service@pegperego.com
CcaiiT B MHTEpHeTe: www.pegperego.com

Usrotosutennb: PegPerego S.p.A.

(Mer Mepero C.MN.A.); Agpec: Via de Gasperi 50 - 20862
ARCORE (MB), Italy (Bua pe lacnepwu 50,

20862 Apkope (MB), Utanus).

CrpaHa npoussopcTBa: Utanua

TR _Tiirkce

Bir PegPerego iriiniinii tercih
ettiginiz icin size tesekkiir ederiz.

A UYARI

- ONEMLI: bu talimatlar dikkatli bir

iekilde okuyunuz ve gelecekte
ullanmak icin saklayiniz. Bebegin

glivenligi, eger bu talimatlara riayet

edilmez ise, tehlikeye atilabilir.

« UYARI: Bu Urtin yalnizca yardimsiz
oturamayan ¢ocuklar icin uygundur.

« UYARI: bu dUrun, yardimsiz
oturamayan, dénemeyen ve elleri
ve dizleri Uzerinde kendilerini
kaldiramayan ¢ocuklar icin uygundur.
Maksimum cocuk agirligr: 9 kg.

- UYARI: yalnizca sert, yatay ve kuru
ylizeylerde kullanin.

- UYARI: Baska cocuklarin baslarinda
bir yetiskin olmadan bebek
tastyicisinin yaninda oynamalarina
izin vermeyin.

- UYARI: Culla Grand Pagoda
Pusetin herhangi bir parcasi
kirilmis, yirtilmis veya eksikse
kullanmayin.

5+ Sadece Uretici/dagitici tarafindan



onerilen veya tedarik edilen yedek
parcalar kullaniimalidir.
- UrlinG merdiven ya da basamaklarin,
Isi kaynaklarinin, acik alevlerin veya
cocugun erisebilecedi yerlerde
bulunan tehlikeli nesnelerin
yakininda kullanmayin.
- Urin mutlaka bir yetiskin tarafindan
monte edilip hazir haTe getirilmelidir.
- UYARI: Iskelet kaldirilmadan
once ve elde tasirken, arkalik ve
ayak dayama yeri tamamen diiz
olmalidir.
- DIKKAT: bebek arabasini tasima
icin kaldirmadan once, kilidin
ikey konumda dogru sekilde
takildigini kontrol edin.
- UYARI: kullanmadan 6nce, tim
montaj mekanizmalarinin dogru
sekilde sabitlendiginden emin olunuz.
- Mekanizmalara parmaklarinizi sokmayin.
- Ureticinin onaylamadigi aksesuarlari
kullanmayin.
« Bu Urdn, yeni dogan bebekler ve
agirhigr 9 kg'a kadar olan ¢cocuklar
icin tasarlanmistir,
« UYARI: Yaralanmayi 6nlemek icin bu
Urdnt acarken ve katlarken cocugunuzun
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uzakta oldugundan emin olun.

« UYARI: Yatar pozisyonda oldugunda

bebegdin basinin gévdenin altinda
kalmadigindan emin olun.

- Kullanim 6ncesinde, hasar ve asinma

emarelerinin bulunup bulunmadigini
gormek icin kollari ve bebek
taslyicisinin altini kontrol edin.

- Culla Grand Pagoda Puseti

kaldirmadan 6nce gidonun dogru
konumda oldugundan emin olun.

« Bu Urdn, uyumakta olan bir bebegin

tasinmasi icin tasarlanmistir. Bebe
uykuya daldiktan sonra pusetin
arkaligr tamamen asagi indirilmelidir.

- Puseti cikarmadan ve iskeletten

yukari kaldirmadan 6nce, arkaligi en
alcak pozisyonda ayarlayiniz.

« Orijinalden farkli yastiklar

kullanmayin ya da boyle yastiklar
eklemeyin.

- Bu Urin, orijinal PegPerego drdnleri

ile uyumludur.

- Daha fazla bilgi icin,

www.pegperego.com adresindeki
PegPerego websitesi'nde bulunan
Uyumluluk tablosuna bakiniz



ISKELET ILE BIRLIKTE:
« UYARI: kullanmadan 6nce, Culla
Grand Pagoda Pusetin tim
baglanti cihazlarinin dogru sekilde
baglandigindan emin olun.

« UYARI: Asla cocugunuzu
gozetimsiz birakmayin.

Kumas detaylariile ilgili gorseller satin alinan
koleksiyondan farkl olabilir. Daha fazla bilgi icin web
sitemize basvurun: www.pegperego.com

KULLANMA TALIMATLARI
Portbebenin kullanimi

1 TENTE: Klik sesi gelinceye kadar tenteyi yukari kaldiriniz. Alt
profil Uizerinde bulunan 6 dugmeyi ilikleyiniz.

2 Tenteyi alcaltmak igin, onu alcaltirken gidona basin.

3 AYAK TAMPONU: Ayak tamponunu takin ve kenara
digmeyle sabitleyin.

4 Miknatislar sayesinde, bebegdi korumak igin ortlyl tenteye
takmak mimkdndar.
Ortiiniin kanadini sekilde gosterildigi gibi kaldinn.

5 SIPERLIKLI PAGODA HOOD: Culla Gran Pagoda, uzatilabilir
bir tente ile donatilmistir.
Pagoda hood, en sicak dénemlerde veya riizgarli gtinlerde
glnes isinlarindan daha fazla koruma igin 6ne dogru
uzatilabilir.
Pagoda hood'u uzatmak icin: basliktaki menteseyi (1) agin,
kilide (2) basin ve bashdi klik sesi ¢ikarana kadar 6ne dogru
cekin (3).
Pagoda hood'u kapatmak icin: kilidi tasima konumuna
getirin ve menteseyi kapatin
ONEMLI : bebek arabasi kaldinldiginda kilit otomatik olarak
tasima konumuna geri doner.

6 Pagoda hood, glines isinlarindan ek koruma saglamak icin
acilabilen bir siperlik ile donatilmistir.
Siperlik tentenin igine yerlestiriimistir ve basitce disari
dogru cekilerek agilir.

7 GRAN PANORAMA MANZARASI: Bebek arabasi, birlikte
veya ayr olarak kullanilabilen, daha fazla havalandirma
saglamaniza ve bebegi uyurken her zaman kontrol altinda
tutmaniza olanak taniyan iki pencere ile donatilmistir:
Acillma A
Pagoda Hood'un panorama penceresi, tentenin st
kismindaki kumas asagidan yukariya dogru gevrilerek
acilabilir.

8 Aciklama B
Tentenin altinda, menteseler acildiginda, bebegin kafasinin
yaninda baska bir pencere acilir.

9 Iki pencere ayni anda ac¢ildiginda, bebek icin daha fazla
havalandirma ve goris saglar.

10 Pagoda Hood'un panorama penceresi, Pagoda Hood ileriye
dogru uzatildiginda da acilabilir.

11 ONEMLI : Pagoda Hood'un mentesesini kapatmadan
once, bir elle Pagoda Hood'u uzatilmis tutarak ve digeriyle
panorama penceresini kapatarak tentenin panorama
penceresini kapatmak gerekir.

12 Bebek arabasinin panorama pencereleri menteseler
vasitasiyla agilabilir veya kapatilabilir. Her ikisi de kapali
menteseli Culla Gran Pagoda.

ONEMLI : Bebek arabasi hareket halindeyken, bebegin
kafasinin arkasinda bulunan panorama penceresinin
kapatilmasi tavsiye edilir.

13 SIRT DAYANAGININ AYARLANMASI: Digmeyi disa dogru
cekiniz ve sirt dayanagini yukariya kaldirmak icin saat
yonunde, indirmek icin ise saatin tersi yonde ceviriniz.

14 AYAK DAYAMA YERININ AYARLANMASI: Gerekirse, cocugun
bacaklarini destekleyen alan yukseltilebilir: )

Iskeletin altinda bulunan yan kayisi ¢ekin (sek.1) Istenilen
ylkseklige ulastiginda, onu iskeletin alt kismina baglayin
(sek 2). YUkseltilmis ayak dayama yeri (sek. 3).

15 Duz konuma geri dondurmek igin:

Kayist iskeletin altindan ¢6zUn (sek.1), Tam olarak diiz
konuma geri donene kadar (sek. 2) mindere bastirin (sek.3).
Kayis otomatik olarak cekilecektir.

16 TASIMA KOLU: tasima koluna bir gidon montelidir.

_ Portbebeyi kaldirmadan 6énce tagima sapinin iyice
oturdugundan emin olunuz.

_ Puseti yukari kaldirmadan énce, tentenin dogru tasima
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pozisyonunda olmasini saglayiniz.

_ Puseti ¢ikarmadan ve iskeletten yukari kaldirmadan énce,
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arkaligi en alcak pozisyonda ayarlayiniz..

Puseti baglamak icin iskelete yerlestirin ve yerine "klik”
sesiyle oturana kadar her iki elinizle asagi bastirin.

Puseti baglamadan ve ayirmadan 6nce iskeletin frenini
mutlaka etkinlestirin.

ONEMLI: Pusetin dogru sekilde sabitlendiginden emin
olun.

Puseti ayirmak icin, baglanti yerlerindeki iki yan kolu kaldirin
(sek. 1) ve iskeletten ayirin (sek. 2).

TENTENIN CIKARILMASI: Tenteyi cikarmak icin, alt kenardaki
6 dugmeyi agin.

Iki baglantidaki digmelere basin ve tenteyi cikarin.

iki sert destegi cikarin.

SILTENIN CIKARILMASI: Bas dayanagindan kaydirarak silteyi
cikarin. DIKKAT giyildiginde, bag dayanagina koyun.
QKARILABIURLIK Her iki taraftaki G¢ dugmeyi yanal olarak
cozerek i¢ kumasi ¢ikarin (sek. 1).

Bebek arabasinin kenarindaki fermuari acin (sek. 2).
Kumasl bas dayanagindan kaydirarak cikarin (sek. 3) ve
yukari kaldirin (sek. 4). Kumas dogru sekilde disari ¢ekilmis.
Astari yeniden yerlestirmek icin tersini yapin.

Tenteyi baglarken, sert destekleri dogru sekilde
taktiginizdan emin olun. Insert the tube bearing the carry
handle into the hood'’s front slot, ensuring the handle is
centred correctly.

Son olarak, tentenin en i¢ tarafindaki yuvaya ikinci metal
destegi geciriniz.

Tenteyi 0zel desteklere takiniz ve 6 dugmeyi ilikleyiniz.

Dolgunun bakimi
tozlarr temizlemek icin kumas kismini fircalayiniz

« Yikama sirasinda, ortlye dikili etikette yer alan talimatlara

harfiyen uyun.

« Klorlu camasir suyu kullanmayiniz;

- Utllemeyiniz;

« Kuru temizleme yapmayiniz;

« Leke ¢ozlict solvent kullanmayiniz ve déner merdaneli

kurutma uygulamayiniz.
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Uriiniin temizligi

« Elinizdeki Grtintn cok az bir bakima ihtiyaci vardir. Temizlik
islemleri sadece yetiskin kisiler tarafindan yapilmalidir.

- BUtUn hareketli kisimlarinin temiz tutulmasi ve gerekirse
hafif yag ile yaglanmasi tavsiye edilir.

« Plastik kisimlarini periyodik olarak nemli bez ile
temizleyiniz, ¢ozlcil ve benzeri Grtnler kullanmayiniz.

« Tozdan arindirmak igin kumas kisimlarini firgalayiniz.

« Polistrol darbe emiciyi ¢ozlcUl veya benzeri Grinler ile
temizlemeyiniz.

- Urind su, yagmur veya kar gibi atmosfer etkenlerinden
koruyunuz; devamli ve uzun sire glines altinda kalmasi bir
cok malzemede renk degisikliklerine yol acabilir.

+ Urind kuru bir yerde saklayiniz.

« Portbebenin icini duzenli olarak havalandirmayi
unutmayin.

The Original Accessory PegPerego
PegPerego aksesuarlari kullanisl, ebeveynlerin hayatini
kolaylastiran pratik bir arag olarak tasarlanmistir. Tum Grin
aksesuarlarimizi www.pegperego.com adresinde kesfedin

Seri numaralari
28 Culla Grand Pagoda'nin tretim tarihi hakkinda bilgi Grtin
icerisinde ve Culla Grand Pagoda astari ¢ekilerek gévdenin
yan kisminda bulunabilir.
« UrinUn ad, Uretilme tarihi ve seri numarasi.
Bu bilgiler herhangi bir sikayet icin gereklidir.

PegPerego S.p.A.

PegPerego SpA, ISO 9001 standardina uygun olarak

TUV Italia Srl tarafindan onaylanmis bir kalite yonetim
sistemine sahiptir. PegPerego, bu belgede belirtilen Griin
ozellikleri Gizerinde, teknik ve ticari gereksinimlere istinaden,
arzulad@ zaman degisiklik yapabilme hakkini sakli tutar.

egPerego teknik bakim servisi
odelin parcalarinin kazara kaybedilmesi veya zarar
gormesw halinde, sadece orijinal PegPerego yedek



parcalarini kullaniniz. Olasi tamir ve degistirme islemleri,
Urtin hakkinda bilgi, orijinal yedek parca ve aksesuar
satist icin PegPerego Destek Servisi ile temas kurunuz ve
mevcutsa Urtindn seri numarasini belirtiniz.

Tel. 0039/039/60.88.213
e-mail customer.service@pegperego.com
Internet sitesi www.pegperego.com

Bu kilavuzun icerigi Gzerindeki tum fikri mulkiyet haklari
PegPerego S.p.A'ya aittir ve yurUrlikteki yasalar tarafindan
korunmaktadir.
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HR/SRB/MNE/BiH_Hrvatski

Hvala Vam $to ste odabrali proizvod
PegPerego.

A NAPOMENA

- VAZNO: pazljivo procitajte ove
upute i Cuvajte ih radi buduce
uporabe. U slu¢aju nepridrZavanja
ovih uputa postoji rizik povecanja
opasnosti za vase dijete.

« UPOZORENJE: Ovaj je proizvod
prilagoden za dijete koje ne moze
samostalno sjediti.

« UPOZORENJE: Ovaj proizvod
namijenjen je samo za djecu koja ne
mogu samostalno sjediti, okretati
se i stabilno stajati na rukama i
koljenima. Najveca tezina djeteta: 9

g.

- UPOZORENVJE: Koristite samo na
stabilnoj, vodoravnoj, ravnoj i
suhoj povrsini.

« UPOZORENJE: Ne dopustite drugoj
djeci da se igraju bez nadzora u
blizini kosare.

- UPOZORENVJE: Ne upotrebljavajte
ako je sastavni dio Culla Grand



Pagoda slomljen, ostecen ili
uklonjen.

. UpotrebEavajte samo rezervne

dijelove koji se isporucuju ili
koje Ereporuéuje proizvodac/
distributer.

- Ne upotrebljavajte proizvod u

blizini stepenista ili stepenica; ne
upotrebljavajte ga u bﬁzini izvora
topline, otvorenog plamena ili opasnih
predmeta koje dijete moze dosegnuti.

- Postupke sastavljanja i pripremanja

proizvoda mora obaviti odrasla osoba.

UPOZORENLJE: Prije podizanja
dje¢jih kolica i tijekom ru¢nog
prenosenja, naslon i oslonac za
noge moraju biti u potpunosti
spusteni.

- PAZNJA: prije podizanja dje¢jih

kolica za voznju provijerite je li
se rucka pravilno pricvrstila u
okomiti polozaj.

- UPOZORENVJE: Prije uporabe

uvjerite se da su svi mehanizmi za
pri¢vrséivanje ispravno povezani.

- Izbjegavajte uvlaCenje prstiju unutar

mehanizama.

- Ne upotrebljavajte dodatke koje ne

- Prije podiza nH

odobri proizvodac.

- Ovaj je proizvod uskladen za djecu

od rodenja do 9 kg teZine.

- UPOZORENJE: Kako biste izbjeqli

ozljede, pobrinite se da dijete bude
na sigurnoj udaljenosti kada sklapate
ili rasklapate ovaj proizvod.

« UPOZORENJE: Kada se dijete

polegne, pripazite da glava dijeta
nikada ne bude u poloZaju nizem od
njegovog tijela.

- Prije uporabe provjerite rucke za

prenosenje i donji dio kolijevke kako
piste utvrdili postojanje znakova
ostecenosti i istrosenosti.

ja Culla Grand Pagoda
provjerite nalazi li se rucka u
ispravnom polozaju za uporabu.

- Ovaj proizvod namijenjen je za

drzanje novorodenca koje spava.
Kada dijete napokon zaspe,
preporucuje se da spustite u cijelosti
naslon kosare.

» Namjestite oslonac za leda u najnizi

polozaj prije nego sto odvojite
koSaru od okvira i podignete je.

- Ne dodajite ili ne upotrebljavajte

madrace drugacije od onog izvornog.



- Ovaj je proizvod kompatibilan s
izvornim proizvodima poduzeca
PegPerego.

- Za vise informacija, pogledajte
matricu za kompatibilnost na
mreZznom mjestu poduzeca
PegPerego: www.pegperego.com

U KOMBINACUJI S OKVIROM:
UPOZORENJE Provjerite jesu li uredaji
za pri¢vrécivanje proizvoda Culla
Grand Pagoda pravilno u¢vréceni prije
uporabe.

UPOZORENJE: Nikada ne
ostavljajte dijete bez nadzora.

Slike s tekstilnim detaljima mogu se razlikovati od
stvarnih detalja na kupljenom proizvodu.

Kako biste saznali dodatne informacije, posjetite nase
mrezo mjesto: www.pegperego.com

UPUTE ZA UPORABU

Koristenje kosare

KUPOLA: Podizite kupolu dok ne zacujete zvuk KLIK.
Zakopcajte 6 gumba koji se nalaze na unutrasnjem dijelu.
Za spustanje kupole, pritisnite rucicu i istodobno je
povucite prema dolje.

NAVLAKA: Navucite navlaku i zakopcajte je na bocnim
stranama.

Zbog magneta moguce je pri¢vrécivanje navlake za kupolu
radi pruzanja bolje zastite djeteta.

Dovoljno je podignuti ovratnik navlake u skladu s
prikazanim na slici.

5 Kupola PAGODA HOOD s VIZIROM : Kolijevka Culla Gran
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Pagoda ima kupolu koja se moZe rastegnuti.
Kupola Pagoda hood moZe se rastegnuti prema naprijed
radi vece zastite od suncevih zraka tijekom toplijih
razdoblja ili zastite od vjetra tijekom vjetrovitih dana.
Za rastezanje kupole Pagoda hood: otvorite patentni
zatvarac na kupoli (1), pritisnite rucku (2) i gurajte kupolu
prema naprijed dok ne Cujete zvuk klika (3).
Za zatvaranje kupole Pagoda hood: vratite ru¢ku u polozaj
za nosenje i zatvorite patentni zatvarac.
VAZNO: rucka se automatski vraca u polozaj za nosenje u
trenutku podizanja kolica.

6 Kupola Pagoda hood ima vizir koji se moze otvoriti radi
pruzanja dodatne zastite od suncevih zraka.
Vizir se nalazi unutar kupole i otvara se jednostavnim
povlacenjem prema van.

7 PANORAMSKI POGLED Kolica imaju dva prozora koja
se mogu upotrebljavati zajedno ili odvojeno, a kojima se
omogucuje bolja prozra¢nost te stalan nadzor djeteta dok
spava:
Otvaranje A
Panoramski prozor kupole Pagoda Hood moZze se otvoriti
izvrtanjem odozdo prema gore tkanine na gornjem dijelu
kupole.

8 Otvaranje B
Ispod kupole otvaranjem patentnih zatvaraca otvara se jos
jedan prozor u ravnini s glavom djeteta.

9 Kada se dva prozora otvore istodobno, omogucuje se veca
prozra¢nost i bolja vidljivost djeteta.

10 Panoramski prozor kupole Pagoda Hood moze se otvoriti
¢ak i kada se kupola Pagoda Hood rastegne prema
naprijed.

11 VAZNO: prije zatvaranja patentnog zatvaraca kupole
Pagoda Hood treba zatvoriti panoramski prozor kupole
drzeci jednom rukom rastegnutu kupolu Pagodu Hood, a
drugom zatvarajuci panoramski prozor.

12 Panoramski prozori kolica mogu se otvarati ili zatvarati
upotrebom patentnih zatvaraca. Kolijevka Culla Gran
Pagoda s oba patentna zatvaraca zatvorena.

VAZNO: Kada su kolica u pokretu, savjetuje se zatvoriti
panoramski prozor iza glave djeteta.

13 PODESAVANJE NASLONA: povucite rucku prema van i



zarotirajte je u smjeru kazaljke na satu da bi podigli naslon
ili u suprotnom smjeru od kazaljke na satu za spustanje.
14 NAMJESTANJE OSLONCA ZA NOGE : U slucaju potrebe,
moguce je podignuti podrucje potpore dJetetowh nogu :
Povucite remen koji stréi boc¢no s dna djecjih kolica (sl_1)
Kada dosegnete Zeljenu visinu, pric¢vrstite ga cicak-trakom
na dnu djecjih kolica (sl_2). Podignut oslonac za noge
(sl_3).
15 Za vracanje u prvotni polozaj : Otkopcajte remen s
dna djecjih kolica (sI_1), pritisnite madrac (sI_2) i drZite
pritisnutim dok se u potpunosti ne vrati u prvotni poloZaj
(sI_3). Remen se automatski uvlaci.
16 RUCKA ZA PRENOSENJE: velika je rucka opremljena ruckom
za prenosenje.
- Prije podizanja sjedalice provjerite je li ugradena rucka
pravilno pri¢vrs¢ena.
« Prije nego $to podignete kosaru provjerite je li se kupila
nalazi u pravilnom poloZaju za nosenje.
- Namjestite oslonac za leda u najniZi polozaj prije nego sto
odvojite kosaru od okvira i podignete je.
Za pri¢vrscenje kosare, postavite je na okvir i objema
rukama pritisnite, dok se ne zacuje glasni klik.
Prije pricvrs¢enja i otpustanja kosare, uvijek aktivirajte
kocnicu okvira.
VAZNO: Provjerite je li kosara ispravno pricvréc¢ena.
18 Za otpustanje kosare, podignite dvije bo¢ne poluge na
ocici (sI_1) i odvojite je od okvira (sI_2).
19 SKIDANJE: da biste skinuli kupolu, otkopcajte 6 gumba na
unutrasnjem dijelu.
20 Pritisnite gumbe na dvama jezi¢cima i skinite kupolu.
21 Skinite dva ¢vrsta nosaca.
22 UKLANJANJE MADRACA: Skinite madrac izvlacedi ga iz
naslona za glavu.
PAZNJA: kada ga vracate natrag, namjestite ga na naslon za
glavu.
23 SKIDANJE: Otpustite unutarnju tkaninu otkopcavanjem triju
bocnih gumba s obje strane (sI_1).
Otvorite patentni zatvara¢ na rubu kolica (sl_2).
24 Uklonite tkaninu izvlaceci je iz naslona za glavu (sI_3), a
zatim je podignite (sl_4). Pravilno izvu¢ena tkanina.
25 Za ponovno postavljanje navlake na kosaru, obavite
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postupak obrnutim redoslijedom.
Pri postavljanju navlake na kupolu, pazite na ispravno
umetanje ¢vrstih nosaca. Umetnite cijev s ruckom za
nosenje u prednji utor na kupoli, tako da postavite rucku u
sredisnji polozaj.

26 Zatim umetnite drugi metalni nosa¢ u unutrasnji utor
kupole.

27 Pricvrstite kupolu za pripadajuce nosace i zakopcajte 6
gumba.

Odrzavanje obloge
Cetkajte platnene dijelove za skidanje prasine;

« Prilikom pranja pridrzavajte se uputa navedenih na
naljepnici usivenoj na vredi proizvoda.

« ne izbjeljujte klorom;

« ne glacajte;

- ne koristite kemijsko ciscenje;

« ne skidajte mrlje otapalima i ne susite u rotacijskoj susilici
rublja.

Ciséenje proizvoda

- Va$ proizvod zahtjeva minimalno odrzavanje. Cis¢enje i
odrzavanje mogu obavljati samo odrasle osobe.

« Preporucuje se sve pokretne elemente drzati Cistim, a po
potrebi ih podmazite uljem,

- Redovito ocistite plasticne dijelove vlaznom krpom i pri
tom ne koristite otapala ili slicne pr0|zvode

- Cetkajte platnene dijelove za skidanje prasine.

« Poliesterski sklop za upijanje udara ne Cistite otapalima ili
sli¢nim proizvodima.

- Proizvod zastitite od atmosferskih ¢imbenika, vode, kise
ili snijega; stalnog i duljeg izlaganja suncu bi moglo
uzrokovati promjenu boje mnogih materijala.

« Proizvod ¢uvajte na suhom mjestu.

+ Ne zaboravite periodicki prozracivati unutarnjost nosilice.

The Original Accessory PegPerego
Dodaci PegPerego osmisljeni su kako bi se na praktican
nacin olaksao Zivot roditeljima. Pogledajte sve dodatke
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iz asortimana proizvoda PegPerego na mreznom mjestu
www.pegperego.com

Serijski brojevi

Proizvod Culla Grand Pagoda sadrzi u unutarnjem dijelu
i na boc¢noj strani podvozja podatke vezane uz datum
proizvodnje.

Treba otvoriti tkaninu proizvoda Culla Grand Pagoda.

+ Naziv proizvoda, datum proizvodnje i serijski broj.

Ove su informacije neophodne u slucaju reklamacije.

PegPerego S.p.A.

PegPerego SpA je poduzece sa sustavom upravljanja
koji posjeduje certifikat TUV Italia Srl sukladno normi ISO
9001. PegPerego moze bez prethodne najave mijenjati
modele opisane u ovom dokumentu radi tehnickih ili
komercijalnih razloga.

Sluzba Za Podrsku PegPerego

U slucaju gubitka ili ostecenja dijelova proizvoda, koristite
iskljucivo originalne dijelove PegPerego. Za moguce
popravke, zamjene, informacije o proizvodima, prodaji
originalnih rezervnih dijelova i opreme obratite se Sluzbi
za podrsku PegPerego, po mogucnosti sa serijskim brojem
proizvoda.

tel. 0039/039/60.88.213

zeleni broj: 800/147.414 (poziv iz fiksne mreZe)
e-mail customer.service@pegperego.com
internet stranica www.pegperego.com

Sva intelektualna prava sadrZana u ovom priru¢niku
su vlasnistvo PegPerego S.p.A. i zasti¢ena su vazedim
zakonskim propisima.
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Dziekujemy za wybor produktu
PegPerego.

A UWAGA!

- WAZNE: przeczytaj uwaznie
ponizsza instrukcje i zachowaj
Ja na przysztos¢. Przestrzeganie
zawartych w niej polecen
i wskazowek zapobiegnie
powstaniu niebezpiecznych dla
dziecka sytuacji.

« OSTRZEZENIE: Ten produkt
przeznaczony jest wyfgcznie dla
dzieci, ktére nie potrafig samodzielnie
usigsc.

- OSTRZEZENIE: Ninie{szy wyréb
jest przeznaczony dla dzieci, ktore
samodzielnie nie siadajg, nie obracaja
sie i nie podnoszg sie na rekach czy
koklanach. Maksymalna waga dziecka:
9 kg. .

- OSTRZEZENIE: nalezy uzywac¢ tylko
na stabilnej, poziomej, ptaskiej i
suchej powierzchni.

« OSTRZEZENIE: Nie nalezy pozwalac¢
innym dzieciom bawic sie bez opieki




w poblizy gondoli.

- OSTRZEZENIE: nie uzywac, jezeli
jakakolwiek czes¢ gondoli Culla
Grand Pagoda jest peknieta,
rozerwana lub jej brakuje.

- Uzywac tylko czesci zamiennych
dostarczonych lub zalecanych przez
producenta/dystrybutora.

« Nie uzywac produktu w poblizu
schodow czy stopni, nie uzywac
w poblizu zrodet ciepta, otwartego
ognia czy niebezpiecznych
przedmiotow, ktore znajdujg sie w
zasiegu dziecka.

« Montaz i przygotowanie wyrobu
powinny wykonac osoby doroste.

« OSTRZEZENIE: Przed
podniesieniem wozka oraz
podczas przenoszenia w rekach,
siedzisko i podn6zek musza by¢
catkowicie opuszczone.

- UWAGA: przed podniesieniem
wozka w celu jego Erzeniesienia,
sprawdzi¢, czy raczka jest
prawidtowo zamocowana w
pozycji pionowej.

« OSTRZEZENIE: przed uzyciem
upewnij sig, ze wszystkie
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ruchome elementy sa potaczone
prawidtowo.

- Nie wkiadac palcéw w mechanizmy.
- Nie uzywac akcesoriow

niezatwierdzonych przez producenta.

- Niniejszy wyrob jest przeznaczony dla

dzieci od urodzenia do max. wagi 9 kg.

- OSTRZEZENIE: Aby unikng¢ obrazen,

upewnij sii, czy dziecko jest
odsuniete kiedy rozktada sie lub
sktada niniejszy wyréb.

« OSTRZEZENIE: Kiedy dziecko lezy,

nalezy upewnic sie, ze jego gtowa
nigdy nie znajduje sie ponizej jego ciata.

- Przed uzyciem nalezy przejrzec

uchwyty i spdd gondoli, aby
sprawdzi¢, czy nie sg one uszkodzone
ani zuzyte.

« Przed uniesieniem gondoli Culla

Grand Pagoda nalezy upewnic sie,
ze uchwyt znajduje sie we wiasciwej
pozydji uzytkowe).

- Niniejszy wyrob zostat

zaprojektowany do spania dla
niemowlat. Po zasnieciu zaleca
sie catkowite opuszczenie oparcia
gondoli.

- Przed wypieciem i podniesieniem



gondolki ze stelaza, wyreguluj
zagtowek do pozycji lezacej.

- Nie nalezi dodawac ani uzywac
materacykow innych niz oryginalne.

- Ninigjszy wyrob jest kompatybilny
z nastepujacymi oryginalnymi
wyrobami PegPerego.

- Wiecej informacji znajduje sie w
karcie zgodnosci dostepnej na stronie
PegPerego: www.pegperego.com

W PRZYPADKU UZYCIA NA
STELAZU WOZKA:

« OSTRZEZENIE: przed uzyciem
sprawdzi¢, czy mechanizmy
zaczepowe gondoli Culla
Grand Pagoda sa prawidtowo
przymocowane.

« OSTRZEZENIE: Nigdy nie zostawiaj
dziecka bez opieki.

Obrazy odnoszace sie do elementéw z tkaniny moga
réznic sie od zakupionej kolekgji.

Aby uzyskac¢ wiecej informacji, prosimy odwiedzi¢
nasza strone internetowa: www.pegperego.com

INSTRUKCJA OBStLUGI
Korzystanie z gondoli

1 BUDKA: Unies¢ budke az do ustyszenia klikniecia. Zapia¢ 6
nap znajdujacych sie na dolnej krawedzi.

2 Aby opusci¢ budke, nacisna¢ uchwyt i jednoczesnie jg
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opuscic.
3 POKROWIEC: Natozy¢ pokrowiec i zapia¢ go z boku.
4 Magnesy umozliwiaja przymocowanie pokrowca do budki,
gwarantujac lepsza ochrone dziecka.
Wystarczy podniesc klapke pokrowca, jak pokazano na
rysunku.
PAGODA HOOD z OStONA: Culla Gran Pagoda posiada
rozktadang budke.
Pagoda hood mozna roztozy¢ do przodu, zeby zwiekszyc
ochrone przed promieniowaniem stonecznym w
najcieplejszych okresach lub w wietrzne dni.
Rozkfadanie Pagoda hood: otworzy¢ zamek umieszczony
na budce (1), wcisnac raczke (2) i pociggnac budke do
przodu az do klikniecia (3).
Sktadanie Pagoda hood: umiesci¢ raczke w ustawieniu
transportowym i zamkna¢ zamek
WAZNE : raczka wraca automatycznie w ustawienie
transportowe podczas podnoszenia wozka.
Pagoda hood posiada ostong, ktérag mozna otworzyc
w celu lepszego zabezpieczenia przed promieniami
stonecznymi.
Ostona znajduje sie wewnatrz budki. Aby jg otworzy¢,
wystarczy pociggnac ja na zewnatrz.
7 SZEROKI WIDOK PANORAMICZNY: Wézek posiada dwa
okienka, z ktérych mozna korzystac jednocze$nie lub
osobno, ktére umozliwiaja lepszg wentylacje i kontrole
dziecka podczas snu.
Otwarcie A
Okienko panoramiczne Pagoda Hood mozna otworzyc
odwijajac od dotu do géry materiat w gérnej czesci budki.
Otwarcie B
Ponizej budki, po rozpieciu zamkdw otworzy sie drugie
okienko w miejscu gtowki dziecka.
Kiedy jednoczesnie sg otwarte dwa okienka, zapewniona
jest lepsza wentylacja i widoczno$¢ dziecka.
0 Okienko panoramiczne Pagoda Hood mozna otworzyc
rowniez wtedy, gdy Pagoda Hood jest roztozona.
WAZNE: przed zasunigciem zamka w Pagoda Hood nalezy
zamknac okienko panoramiczne w budce, trzymajac jedng
reka roztozong Pagoda Hood a druga zamykajac okienko
panoramiczne.
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12 Okienka panoramiczne w wézku mozna otworzy¢
lub zamkna¢ zamkami. Culla Gran Pagoda z dwoma
zamknietymi zamkami.
WAZNE: Kiedy wozek jest w ruchu, zalecamy zamkna¢

okienko panoramiczne znajdujace sie za glowa dziecka.

13 REGULACJA OPARCIA: pociggna¢ pokretto do zewnatrz i
przekreci¢ je w prawo, aby unies¢ oparcie albo w lewo,
aby je opusci¢.

14 REGULACJA PODNOZKA : W razie potrzeby mozna
podnies¢ miejsce podtrzymujace nozki dziecka:
Pociagnac pasek, ktory wystaje z boku spod wézka (Rys. 1)
Po osiggnieciu pozadanej wysokosci, zaczepi¢ go do rzepu
na spodzie wozka (Rys. 2). Podndzek jest podniesiony (Rys.
3).

15 Powrdét do pozycji roztozonej: Odczepi¢ pasek od spodu
wazka (Rys. 1), naciska¢ na materacyk (Rys. 2) dopoki nie
wroci do pozycji catkiem roztozone).

Pasek wraca automatycznie na swoje miejsce.

16 UCHWYT TRANSPORTOWY: raczka posiada uchwyt
transportowy.

_ Przed uniesieniem gondoli nalezy sie upewnic, ze
zintegrowany uchwyt jest prawidtowo zaczepiony.

_ Przed uniesieniem gondoli nalezy sie upewni¢, ze budka
znajduje sie w prawidtowej pozycji do transportu.

_ Przed odczepieniem gondoli od stelaza i uniesieniem jej
nalezy ustawi¢ oparcie na najnizszej pozycji.

17 Aby zaczepi¢ gondole, nalezy umiesci¢ jg na stelazu wézka
i docisna¢ obiema rekami, az do ustyszenia klikniecia.
Zawsze wigcza¢ hamulec stelaza wozka przed
zaczepieniem czy odczepieniem godnoli.

WAZNE: Sprawdzi¢, czy wézek jest prawidtowo zaczepiony.

18 Aby odczepi¢ gondole, podnies¢ dwie boczne dzwignie
znajdujace sie na ramie (Rys. 1) i odczepi¢ ja od stelaza
(Rys. 2).

19 ZDEJMOWANIE POKROWCA: aby zdja¢ budke, nalezy
odpia¢ 6 nap znajdujacych sie na dolnej krawedzi.

20 Nacisna¢ przyciski na dwéch zaczepach i zdjac¢ budke.

21 Wyjac¢ dwie sztywne podktadki.

22 WYJMOWANIE MATERACYKA: Wyja¢ materacyk, wysuwajac
go spod zagtdowka.

UWAGA: po zmianie wsuna¢ go pod zagtowek.
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23 ZDEJMOWANIE POKROWCA: Odczepi¢ materiat
wewnetrzny odpinajac z boku trzy guziki, po obu stronach
(Rys. 1).

Otworzy¢ suwak na krawedzi wozka (Rys. 2).

24 Zdja¢ materiat, wysuwajac go spod zagtéwka (Rys. 3) i
podnoszac go (Rys. 4). Materiat zostat zdjety poprawnie.

25 Aby powlec wozek, nalezy wykonac powyzsze czynnosci w
odwrotnej kolejnosci.

Podczas powlekania budki nalezy upewnic sie, ze sztywne
podkfadki zostaty prawidtowo wiozone. Wiozy¢ rurke
wyposazong w uchwyt transportowy do przedniego
gniazda budki, upewniajac sie przy tym, aby wysrodkowac
uchwyt.

26 Na koniec wiozy¢ drugi metalowy wspornik do najgtebiej
potozonego wewnetrznego gniazda budki.

27 Przyczepi¢ budke do odpowiednich podpér i zapiac 6 nap.

Czyszczenie tapicerki
Szczotkuj elementy tapicerowane, aby usuna¢ kurz.

« Instrukcja dotyczaca zasad czyszczenia znajduje sie na
metce wszytej w tapicerke siedziska.

« Nie uzywaj chlorowych wybielaczy.

- Nie prasuj.

« Nie czys¢ chemicznie.

- Nie usuwaj plam rozpuszczalnikami i nie susz w suszarce
bebnowe;j.

Konserwacja produktu

« Czyszczenie tapicerki moze byc przeprowadzone tylko
przez osobe dorosta.

« Zachowaj w czystosci wszelkie ruchome elementy.

« Regularnie czys¢ plastikowe elementy za pomocg
wilgotnej szmatki. Nie stosuj chemikaliow, wybielaczy ani
innych srodkdéw czystosci.

« Szczotkuj elementy tapicerowane, aby usuna¢ kurz.

« Nie czysc¢ styropianowych czesci absorbujacych wstrzasy
chemikaliami, wybielaczami ani innymi srodkami czystosci.

« Chron produkt przed niekorzystnymi warunkami
atmosferycznymi, tj. deszcz, $nieg czy wilgo¢. Zbyt dtugie
wystawianie produktu na dziatanie promieni stonecznych



moze spowodowac zmiany w odcieniu i fakturze tkaniny.

+ Przechowuj produkt w suchym i zacienionym miejscu.
« Pamietaj o regularnym wietrzeniu wnetrza gondoli.
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The Original Accessory PegPerego
Akcesoria PegPerego zostaty specjalnie zaprojektowane dla
wygody i utatwienia zycia rodzicéw. Aby poznac bogatg
oferte akcesoriow odwiedz www.pegperego.com lub
www.akord.poznan.pl.

Numer seryjny

Po wewnetrznej stronie skorupy Culla Grand Pagoda
znajduja sie informacje na temat daty produkcji wozka.

W tym celu nalezy odchyli¢ materiat Culla Grand Pagoda.
Nazwa, data produkcji oraz numer seryjny. Informacje te sa
potrzebne przy sktadaniu ewentualnych reklamacji.

PegPerego S.p.A.

PegPerego SpA to firma z wdrozonym systemem
zarzadzania jakoscia certyfikowanym przez TUV ltalia
Srl, zgodnie z norma 1SO 9001. Producent PegPerego
zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w
modelach prezentowanych w niniejszej publikacji dla
celéw technicznych i reklamowych.

Serwis gwarancyjny i pogwarancyjny
PegPerego

Jezeli jakakolwiek z czesci zgubi sie lub ulegnie
zniszczeniu, nie uzywaj zamiennikdw. W celu zdobycia
informacji, wymiany lub naprawy produktu badz
zakupienia oryginalnych czesci mozesz skontaktowac sie z
producentem lub dystrybutorem w swoim kraju.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail customer.service@pegperego.com
www.pegperego.com

Wszelkie prawa autorskie dotyczace tresci niniejszej
instrukgji sa wiasnoscia firmy PegPerego S.p.A. i sa
chronione obowigzujacym prawem.
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p,ﬂKgGMO 3a BuGip npoaykKuii
PegPerego.

A NMOMNEPEAXEHHA

- BAXJIMBO: yBa)KHO npounTanTte
Lo iIHCTpPYKLUilo Ta 36epexiTb ii
ANA NOAaNbLIOro BUKOPUCTAHHA.
Bu moxeTte niggaty He6e3new,i
XKUTTA AUTUHN, AKLLO 3HEXTYETE
peKkomMmeHaauiAsMn AaHoi iHCTP.

« YBATA: Llen B1pi6 npr3HaueHo nulie
ANA fiTen, AKi He MOXYTb C1ait
CaMOCTIMHO.

- YBATA: Llen B1pi6 nprsHaveHmm
ANA fiTen, AKi He MOXYTb CUait
6e3 NiATPUMKM, CaMOCTINHO
nepeBepTaTucA i CTaBatn
HaBKapayku. MakcrManbHa Bara
OVNTUHN: 9 Kr.

- YBATA: BukopucrtoBynTe nuwie Ha
PiBHi, rOPU3OHTaNbHIN i CyXin
NOBEPXHi.

- YBATA: He po3sonante iHWum
LITAM rpaTncA NopAamq i3 KONMCKOK-
nepeHoCKoto 6e3 HarnAaay.

- YBATA: He kopuctynrecs



konuckoto Culla Grand Pagoda,

AKWo 6yab-AKa 3 il YacTuH

3/1aMaHa, 3HoleHa abo BiACyTHA.

Cnif BUKOPUCTOBYBATU NinLLE

3aMacHi YacTuHW, AKi NocTadae abo

pEKOMeHYE BUPOOHNK/ANCTPME'toTOP.

He kopucTywteca Bupobom nobnmsy

Cx0AiB ab0 CXOAMHOK, Axkepen Tenna i

BiAKPWTOrO BOrHIO ab0 Hebe3neuHmx

NpeaMeTIB, PO3TaLLOBAHMX Y MEXax

JOCAKHOCTI ANA ANTUHW.

36VpaHHA 1 NigrotoBKy BMPOoOY

MalOTb BUKOHYBATV JOPOCAi 0Cobu.

YBATA: lNepep nigHiMaHHAM

Kopnycy KOJIMCKIM Ta Nif 4yac noro

nepeHeceHHA BPYUYHY CNUHKY

onopy AnA Hir cnig nepesecTtun

Y MOBHICTIO FOPU3OHTasIbHe

NOJNIOXKEHHA.

YBATA! lMepw Hix nigHimaTn

KONACKY ANA TPaHCNOPTYBaHHA,

nepecBiAviTbCA, WO PYUKY

NpaBWibHO BCTAHOBJIEHO Y

BepTUKaJ/ibHE NONOXKEHHA.

- YBATA: Nepen BUKOpUCTaHHAM
nepeKoHauTecs, Wo BCi MexaHi3mn
dikcauii 3aKkpinneHi npaBunbHoO.

- He BCTaBnAnTe Nanblii B MEXaHI3MW.

- He B1KOpUCTOBYMTE akcecyapu, He
CXBaneHi BUPOOHKOM.

- Llel1 B1pib npu3HayeHo ana aiten Big
HapPOMKeHHA [0 HabyTTA Barn 9 Kr.

« YBATA: o6 yHVKHYTU TPaBMYyBaHHA
Nif YacC pO3KNafaHHA i CKNagaHHA
BMPOOY, MepeKoHanTecs, WO B HbOMY
HemMae OUTUHW.

« YBATA: TepekoHamnTecs, Wo roniska
ANTUIHW, AKa NEXNTb Y KONUCL, He
3HaAXOAUTBCA HUXKYE Tina.

- [lepen BUKOPUCTaHHAM KOJTIUCKK-
nepeHoCKN nepesipanTe i pyuKm
Ta AHO Ha HaABHICTb MOLWKOAXKEHD |
CNiAIB 3HOLWYBaHHA.

- [epw HixX nigHimaTy konucky Culla
Grand Pagoda, nepekoHaritecs, o
PYYKYy BCTAHOBEHO Y MpaBuibHe
MOJTOXKEHHSA.

- Llen Bupi6 npr3HayeHo AN
nepebyBaHHA B HbOMY CMAAYOT
AUTUHN. KONn OWUTWHAE CMUTb, CIIUHKY
KOMNCKM NOTPIOHO MOBHICTIO OMYCTUTY.

- [lepen TMM AK 3HATU NIIONbKY 3 LWadi,
BiAPErynonTe CNHKY B HaMHMKYe
MOJIOXKEHHA.

« He knagitb 0O KONMCKM MaTpauu, He
CXBaneHi BMPOOHUKOM.



« Llein BMpi6 cymicHI i3 opuriHanbHMM
BMpobamu PegPerego.

- LL|o6 oTprmaT AOKNaaHILLY
iHpopMmaLlito, AnB. TabnuLto
CYMiICHOCTI Ha Beb-canTi PegPerego:
WWW.pegperego.com

Y KOMBIHALII 3 LWACI.

YBATA: [Nepen BUKOPUCTaHHAM
nepexkoHamTecs, Lo BCe
3'eiHyBasnbHe NPUNALAA KONUCKN
Culla Grand Pagoda 3adikcoBaHe
HaNEXHVIM YMHOM.

YBATA: AnTnHa Mae 3aBXxan
nepebyBaTtu nig HarnAAoOM.

306pakeHHA TeKCTUNIbHUX eNIeMEeHTIB MoXe
BiApi3HATUCA Bif npuabGaHoro Bupo6y.

LLlo6 oTpuMaTn goKnagaHiwi BigomocTi, BigBiganTe
Haw Be6-canT: www.pegperego.com

NOCIBHUK 3 EKCMINYATALT

BIIIKOpI/ICTaHHiI KOJNINCKN
KAMIOLWOH: nigHimMiTh KaniowoH A0 KnauaHHA. 3acTebHiTb 6
KHOMOK Ha HVXHI KDOML.
LLlo6 onycTUTY KanioWOH, HaTUCKaNTe Ha pyuUKy, OrycKaroun
1ioro.
3 MYOTA N4 HIT: BcTaHoBITS MyGTY ANA Hir | npUCcTeOHITH i
1o 6oKax.
4 3a [LONOMOrOI0 MarHiTiB MOXHa NPUELHATL YOXON A0
KantoWoHy AnA KPaLloro 3axucTy AUTUHW.
MPOCTO NIAHIMITH OABOPOT HOXNa, AK NMOKa3aHO Ha MaloHKy.
5 PAGODA HOOD i3 KO3UPKOM: Culla Gran Pagoda mae

N —
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PO3KNaAAHNI KamioLWOoH.

Pagoda hood BucyBaeTbcs Bnepes Ans GinbLUOro 3axucTy
Bif} COHAYHOTO NMPOMIHHA Y HAMCMEKOTHILWMI Yac abo y
BITPAHI AHI.

LLlo6 BrcyHyTM Pagoda hood: po3cTebHith 6nmckaBky Ha
KamowoHi (1), HATUCHITb Ha PyYKy (2) | NOTATHITL KamtoLIOH
ynepeq Ao KnauaHHa (3).

LLlo6 3akpuT Pagoda hood: nosepHiTh pyuky y
TPaHCNOPTyBasbHe NONOXEHHA Ta 3aCTEOHITh BNncKaBky
BAMJINBO: pyyka aBTOMaTMYHO MOBEPTAETHCA Y
TPaHCNOPTYBaflbHE NONOKEHHA N4 Yac NigHIMaHHA
KOMACKM.

6 Pagoda hood mae KO3VPOK, WO BIAKPMBAETLCA, AN1A

[I0[aTKOBOTO 3aXMCTY Bify COHAYHNX NMPOMEHIB.

KO31pOK po3TalloBaHmi ycepeanHi KanowoHa i

BiJKPMBAETHCA MPOCTVIM BUTATYBaHHAM Ha30BHI.

BEJIMKU NAHOPAMHWW OIMAL: konAcka Ma€ Aga

BIKOHLIA, AKI MOXHa BVKOPWCTOBYBATU pa3omM abo OKpemo,

1|0 A03BONAE 3abe3nedyBaTi Kpally BEHTUNALLIO i

HEenepepBHO CTEXNUTY 33 AUTUHO, KON BOHA CMNTh:

BikoHue A

lMaHopamHe BikoHUe KantowoHa Pagoda Hood moxHa

BIAKPWTY, BIATOPHYBLUM TKaHWHY BEPXY KanioLlOHa 3HKM3y

JOropyi.

BikoHue B

Iif, KanioLWOHOM, PO3CTEOHYBLUM GNIMCKABKY, MOXHa

BIAUMHWTY Lie OfHE BIKOHLIE MOPAZ 3 FONOBOIO AUTUHM.

9 Obuaga BiKOHLA, BiAUMHEHi ofHOYacHO, 3abe3neyyioTb
KpaLlly BEHTUAALIIO Ta BUAUMICTb AUTUHN,

10 MaHopamHe BikoHUe KaniowoHa Pagoda Hood MoxHa
Takox BigKpWTY, konn Pagoda Hood BrcyHyTo Bnepes.

11 BAXJIMBO: nepLu Hix 3aKpuTh 611CKaBKy KaniowoHa
Pagoda Hood, HeobxifHO 3a4MHUTL NaHOPaMHe BiKOHLe
Ha KariowoHi, Tpumatoun Pagoda Hood opHieto BuTArHyTO10
PYKOIO Ta 3a4MHAOYM NaHOPaMHe BIKOHLE iHLWOIO.

12 TlaHOpaMHi BIKOHUA KOMACKM BIAKPUBAIOTbLCA Ta
3aKpuBaloTbCA 3a Jonomoroto bnmckasok. Culla Gran
Pagoda 3 oboma 3aKpUTUMK 6IMCKaBKaMK.

BAMJIMBO: nif yac pyxy KoNACKM 6axKaHoO 3a4NHATN
naHopamHe BiKOHLe, po3TalloBaHe 3a rosioBoio
ANTUHN.

~
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13 PEMYJTIOBAHHA CIMHKN: noTArHiTe pyyKy Ha30BHi i
MOBEPHITb 33 FOAMHHMKOBOIO CTPINKO, W06 MiAgHATM
CMWHKY, | NPOTW FOAUHHUKOBOT CTPINKM — W06 OnycTuTLA .

14 PETYTIIOBAHHA OMOPK AN1A HIT : 3a HeobxigHOCTI 30Hy

NIATPUMKM HIr AUTUHI MOXKe OyTW NiAHATO:

MPOTArHITL BiUHUIA PEMiHb Nif KOPMYCOM KOAMCKK (Man. 1)

Konwv HeobxiagHy BrcOTy Byae AOCATHYTO, NPUCTEOHITL

pemiHb 10 AHa Konucku (Man. 2). MigHATa onopa ans Hir

(man. 3).

[ToBEPHEHHSA B rOPM30HTANbHE MONOXEHHS: BiACTEOHITH

pemiHb Nifj KOPMyCoM KOMUCKK (Man. 1), HaTvCKaiTe

Ha MaTpal} (Man. 2), Wob onycTuTH AOro B NOBHICTIO

rOPM30HTaIbHE NMONOXKEHHSA (Man. 3).

PemiHb BTArHETbCA aBTOMATUUHO.

16 PYYKA [J1A MEPEHECEHHA: pyyka konnckm mae
cneuianbHy YaCTUHY A1 3pYYHOrO HOCIHHA.

_ [NepLu HiX NigHIMaTK KONWCKY, NepeKoHanTecs, Lo
BOYOBaHMI KamioWOoH NPaBUibHO NPUCTEOHYTUI.

_ [NepLu HiX MigHIMaTK KONUCKY, MePeKOHanTecs, Lo
KamoWOoH Y MPaBWIbHOMY MOMOXEHHI A1A NepeHeCeHHA.

_ Mepw Hix BIACTEOHYTN 1 NIAHAT KOAMCKY 3 pamu,
nepeBeaiTb CNUHKY B HANHWKYE NONOXKEHHA.

17 LWo6 3akpinuTi KONMCKy, NocTasTe ii Ha pamy i HAaTUCHITb
[IOHM3y oboma pykamu Ao dikcallii 3 KnauaHHAM.

[Mepuw HiX BCTaHOBMIOBATY abO 3HIMATV KONUCKY, 3aBX/AM
CTaBTe pamy Ha ranbmo.

BAMJIUBO: lNepekoHanTecs, Wo KONMCKY NPaBUIbHO
3aKkpinneHo.

18 LLo6 BigKpINUTX KOAMCKY, NiAHIMIT ABa GOKOBUX Baxeni Ha
3'earyBaydax (Man. 1) i 3HiMITb 1i 3 pamu (man. 2).

19 3HIMAHHA KAMOLOHA: W06 3HATY KamoLLoH,
BiICTEOHITb 6 KHOMOK 3 HWKHBOTO OOKY.

20 HaTWCHITb KHOMKM Ha ABOX KPIMAEHHAX i 3HIMITb KamtoLLIOH.

21 BWTATHITL ABI XXOPCTKMX OMOpM.

22 3HATTA MATPALIA: 3HIMITb MaTpaL, 3CyHyBLM MOrO 3
NiAroNiBHMKA.

YBATA: nosepTaloun maTpal, Ha MicLie, NOKNagiTb MOro Ha
NiArONIBHMK.

23 LLOB 3HATK BHYTPILIHIO OBBVBKY: BigcTeOHITH
BHYTPILUHIO 066MBKY, PO3CTEOHYBLUM NO TPU KHOMKM 360Ky
3 060x 60KiB (Man. 1).

(%]
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BinkpwiiTe GnncKkaBKy No Kpaio KONACKM (Mar. 2).
24 3HIMITb BHYTPILUHIO 066MBKY, 3CYHYBLWH ii 3 MiArONIBHUKA
(man. 3) Ta nigHABWW 1T (Man. 4). BHyTpiluHa 0661BKa 3HATa
npaBwIbHO.
BukoHaTe Aii B 3BOPOTHIl NOCNIJOBHOCTI, LWOO BCTAHOBUTYH
BHYTPILHIO 066MBKY Ha MicUe.
IMpwucTibaroun KamowoH, NepecsiguitbCs, Wo Bv NPasBuabHO
BCTaBWAW XOPCTKi onopu. BctasTe TpyOKy 3 pyukoio Ana
NepeHOCKM B NepeAHil OTBIP KamnioWoHa, i nepeKoHamnTecs,
WO PyYKa NPaBMAbHO PO3TallOBaHa B LEHTPI.
HacamkiHelb BCTaBTe Apyry MeTaniuHy Onopy y BHYTPILHIN
OTBIP KamoLoHa.
MpWCTEBHITh KamioWOH A0 BiANOBIAHKX OMOp i 3aCTe6HIT 6
KHOMOK

2

w
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YuweHHA Ta gornag

3axvuaTu Bia Heroaw: Boaw, oLy abo CHIry; TpuBanui

i be3nepepBHUIT BM/IMB ACKPABOrO COHAYHOrO CBITNa
MOXe NPW3BECTY [0 3MIHN KOJIbOPY PI3HVX MaTepiasis;
30epirati Len NpoayKT B CyxoMy Micui. Yac sig yacy
UNCTUTM BCI NNaCTMacoBI AeTani BONOrol TKaHWHo. He
BVKOPWCTOBYBATW PO3UMHHIKM abO aHanoriyHi NpoayKTu
YULLEHHS; TPVMMaTW BCi METANEBI YaCTUHN CyXVUMU ANA
3anobiraHHA KOPO3ii; TPUMATK PYyXOMi YaCTUHW B YUCTOTI
(MexaHi3Mu perynioBaHHs, MexaHiamu 610KyBaHHS Ta iH.) i
BiNIbHVMU Bifj MWy i MICKY; 3MallyBaTW CBITIMM MALLMHHIM
MacTUIOM. B pa3i HeoOXifHOCTI.

YuweHHA TKaHNHHMX YacTUH

[NA CTPYLYBAHHA MY 3 TKAHUMHHWX YaCTUH,
BUKOPUCTOBYWTE LLITKY; PEKOMEHIYETbCA NPaTU BPYYHY
npv MakcumanbHin Temnepatypi 30° C; He BigxumaTy; He
BMKOPWCTOBYBaTY BifbiNtoBay, He NpacyBaTw; He nignarae
XiMIYHOMY UYMLLEHHIO; HE 3aCTOCOBYIOTLCA 3aCOOM ANA
BMBeAEHHA MAM Ha OCHOBI

The Original Accessory PegPerego
Akcecyapu PegPerego 6ynu po3pobneHi B AKOCTI KOPUCHOT
Ta NPAKTUYHOI NIATOUMKY, OO CMPOCTUTI KUTTA OATbKIB.
[epernAHy TN BCi akceCyapu AnA BallOro NPOAYKTY
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PegPerego Ha www.pegperego

CepilHi Homepa

IHpopmauia npo Aaty BrpobHuuTtea Culla Grand Pagoda
3HAXOAUTLCA BCEPEeAMHi Ha BiuHil NoBepxHi kKopnyca Mig
BHYTPilWHbOW 066vBKoto Culla Grand Pagoda.

+ [laHa iHdopmaLia po3milleHa nia cuaikHamM. Ha3sa npogykTy,

[1aTa BUrOTOBNEHHA | CePiHWA HOMepP NPOAYKTY Ma€
BaXK/MBE 3HAUEHHA B Pa3i BUHVKHEHHA Oyab-AKKX CKapr.

PegPerego S.p.A.

B komnaHnn PegPerego SpA BHefpeHa cncTtema
yrpasneHs kauecTsom, ceptudnumposartas TUV Italia
Srlno craHpapty ISO 9001. PegPerego 8 Gyab-AKkuii Hac
MO>e BHOCUTU 3MiHM JO MOAENEN, BKa3aHUX B faHiit
HCTPYKLT, 3 TEXHIUHMX aDO KOMEPLINHUX MPUYH.

PegPere%o cepBic

AKWO y npuabaHoro Bamn Tosapy PegPerego
NOWKOANACH abo 3arybmnncy fetan, 3AiINCHIoNTe PEMOHT
ab0 3amiHy nviLe OpwUriHANbHUMY 3aNacHUMM YaCTUHaAMM
PegPerego. Y pasi HeobXifHOCTI peMOHTY, 3aMiHK JeTanei,
OTpVIMaHHA iHpOpPMaL|ii PO MPOAYKTY Ta akcecyapw,

6y/b Nnacka, 38'AXITbCA 3 TOKaNbHM ANCTPHE'IOTOPOM
PegPerego B YkpaiHi (3 cepiiHAM HOMEPOM MPOAYKTY Ta
rapaHTINHUM TaNoOHOM)

Ten. +38 (050) 32-69-131, (050) 32-65-682, (044) 574-95-41
eneKTpoHHa nowra info@amigotoys.com

abo 3 cepBicHoto cnyx60to PegPerego B ITanii

tel. 0039/039/60.88.213

e-mail customer.service@pegperego.com

sito internet www.pegperego.com

Yci npaBa iHTeneKkTyanbHOl BAACHOCTI, MOB'A3aHi 3 BMICTOM
LIbOro MOCiBHMKa 3 eKcrtyaTallii, Hanexatb KoMnaHii
PegPerego S.p.A. i 3axuLLeHi YMHHMUM 3aKOHOAABCTBOM.

EL_EAAnvika
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Zag EUXAPLOTOUHE IOV emAééate
éva mpoiov PegPerego.

A NMPOEIAOMNOIHZH

- ZHMANTIKO: 81aBdote
TIPOGEKTIKA TIG TAPOUCEG 08nYieg
Kal QUAAETE TIC Yia MEANOVTIKA
Xxenon. H acgdheia tov maidiov
HmopEi va Kivduvevoel o€
mePIMTWON mov SV TRPOULVTAL OL
MapoUOoEG 0dnyieq.

« [MPOEIAOTIOIH2H: autd to mpoidv
glval KataMnAo yia éva raidi mou
dev elval og Béon va k&BeTal amod
LUOVO TOU.

« [TPOEIAOTIOIHXH: To mmpoidv autd

efval kataAAnAo yia maidid mou dev
elval og B¢on va k&Bovtal amod poéva
TOUG, va yupilouv kal va onkwvovTal
OTa X€Pla Kal ota yovata. Méyloto
Bapog tou nmaidlov: 9 Kg.

- MPOEIAOMOIHZH: va
Xpnotpomoleital pévo oe otabepn,
eminedn, opt{OvVTIA KAl OTEYVN
EMEPAVELQ.

« [MPOEIAOTOIH>H: Mnv emtpemnete

oe aMa nmaidid va mailouv xwplc



ETITAPNON KOVTA OTO TTOPT-UITEUTTE .

- MPOEIAOMNOIHZH: pn

XPNOILOTIOLEITE TO TIPOIOV EAV
Kamoto tuipa tou Culla Grand

Pagoda £xel omdoel, oxlotei ) Asinel.

+ XpNOIOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA TA

QVTOAACKTIKA TTOU TTAPEXEL 1) OLVIOTA
O KATAOKEUAOTAC/EIOAYWYEQQ,

+ Mn XpNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV KOVTA

O€ OKANEC 1) OKAAOTIATIA, EOTIEC
DeppotnTag, aKAAUTTTEC PAGYEC I
enkivéuva avtikeiueva ota omoia
umopel va etdoel To maidi.

« H ouvappoAdynon kai n

TIPOETOIUAO(A TOU TTPOIOVTOC TTPETTEL
va yivel anmo eviAika.
MPOEIAOMOIHZH: Npwv
OVOONKWOETE TO TTOPT-UITEUTTE
Kal KATA TN METAPOPA OTO

X€PYL, N MAATN KAl TO OTHPIYHA
MOSIWV TIPEMEL VA Eival EVTEAWG
Kateaopéva.

- MPOEIAOMOIHZH: mpwv

OVOAONKWOETE TO KAPOTOAKI yla
™ HeTa@opq, PePaiwOeite 0TI N
evowpatwpévn XeipohaBn Exet
A0@ANiCEL CWOTA OE KATAKOPUPN
0éon.
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« Mn Ba

- MPOEIAOIMOIHZH: Mpwv and

™ Xpnon PePBaiwOeite 611 6AOL
ol pgxavuouoi ouvdeong gival
OUVOEPEVOL CWOTA.

lélETE Ta 6AXTUAA OTOUC

LUNXAVIOUOUG,.

«Mn xgnomonou—:hs aeooudp

TTOU OEV €XOUV eYKPIOEl amod Tov
KATAOKELQOTH.

+ AUTO TO TTIPOIOV €XEl LEAETNOEL yla

nadlé amo T Yévvnor] Toug €we
Bdpouc 9 ka.

- [plv ameAeuBepWOoETE Kal

QVAONKWOETE TO TTIOPT-UITEUTTE ATTO
TO OKEAETO, PUBUIOTE TNV MAGTN OTNV
TTO XauUNAR B¢on.

« [MPOEIAOMOIHX2H: Na tnv amouyn

TPAVUATIOHWY, ATTOMAKPUVETE TO
naudl oag katd to Smwpa Kal To
Eedlm\wpa Tou MPoidVTOg auTou.

« [IPOEIAOTIOIH>H: Otav gival

camwpévo, BePalwbeite 6T O
KEPAAL TOU TTaLOI0U Sev glval TTOTE
XapnAGTEPA and TO OWUA TOU.

- [1pv TN xpNon, eAéYETE TIC

XELPOAABEC UETAPOPAC Kal TO
KATW UEPOC TOU KPERaTIoU yla va
dlamoTwoeTe evdexoueva onuadla



(nuiée kat eBopdc.

- [pv avaonkwoete 1o Culla Grand
Pagoda, BePBalwbeite oTI N XelpohaPn
Bploketal otn owotr B¢on xpnone

« TO TIPOIOV AUTO €xel eNeTBEl
YlO TO VEOYEWNTO OTAV KOIPATAL.
Aol amokolunBel, cuvioTtdtal va
KaTeRAOETE VTEAWC TNV TTAATN.

« MnVv MpooBETETE 1| XPNOIUOTIOIE(TE
OTPWHATAKIA SIAPOPETIKA ATTO TO
yVNOoLo.

« AUTO TO TTPOIdY elval ouuPatd Ue Ta
yvnola npoiovta tng PEG-PegPerego.

- [1a epIo0OTEPEC MANPOPOPIES
OUUBOUVAEUTE(TE TOV TTivVaKa
ouppatotnTag otnv 1oTooeAba
PegPerego: www.pegperego.com

2E XYNAYAXMO ME TO XKEAETO:
- [MPOEIAOTMOIHZH: BeBalwbeite
OTI TA OUCTAMATA ACPAAIONG TOU
Culla Grand Pagoda €ival owoté
OTEPEWMEVA TIPIV TN XPNON.
« MMPOEIAOIOIHZH: Mnv agrvete
moté 1o maudi oag Xwpig emtrpnon.
Ol pWTOYPAPIEG TOU avapépovTal OTIG

V@PAGHATIVEG AEMTONEPELEG UTTOPEL Va Slapépouv
amo 1o ayopacpévo povtélo. MNa mepIcGOTEPEC
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mAnpo@opiec cupPouleuTeite TNV 1I0TOCEAISAG pag:
www.pegperego.com

OAHTIEZ XPHXZHXZ
Xprion Tou MOAUKapoTGLoU
KOYKOYAA: AvaonkwoTe TNV KOUKOUAQ €wg OTOU
A0QaNTEL PE €va KAIK. KOUPTTMOTE Ta 6 KOUPTIA OTO KATW
AKPO.
2 Ta va KateRACETE TNV KOUKOVAQ, TIECTE OTN XELPOAaRH Kal
TAUTOXPOVA KATEBACTE TNV TTPOG TA KATW.
3 MOAO>AKOZ: MpooapudoTe Tov TOSOOAKO Kal KOUUMWOTE
TOV 070 TAGL
4 Xd&pn OTOUC HAYVITEC UTTOPEITE va OUVOETETE ToV
MoOOOAKO e TNV KouKoUAa e€acpahiovtag oto maidi
peyahUTePN mpooTtacia.
APKE[ VA QVaONKWOETE TO TIPOCTATEVTIKO TOU TTOOOCAKOU
OMWG OTNV elkOva.
PAGODA HOOD pe MPOZQMIAA: To Culla Gran Pagoda
OlaBETEL pIaL ETTEKTEIVOHEVN KOUKOUAQ.
H koukoUAa Pagoda hood pmopei va emektabel mpog ta
EUTPOC YA HEYONUTEPN TTPOOTAG{a AT ToV HAIO KATA TIG
o Beppéc mepLdOoUE 1) armd Tov AVEUO.
lNa va enekteivete TNV Pagoda hood: avoi€te To peppovdp
NG KOUKOUAAE (1) MEDTE TN XelpoAaPn (2) kat TpaBr&te tnv
KOUKOUAQ TTPOG Ta EUTTPOC HEXPL VA AOPANIOEL (3).
MNa va kAeioete Tv Pagoda hood: emavagépete n
XEPOAQPr 0Tn B€0n PETAPOPAC KAl KAEIOTE TO PEPHOVAP.
THMANTIKO: n xeipohafr| emotpépel autdpata otn Béon
HETAPOPAG HONG ONKWOETE TO KAPOTOAKIL.
6 H Pagoda hood &106¢tel mpoowmida tnv omola pmopeite va
QVOIEETE YO TIEPAITEPW TTPOCTAC(A aTTd TOV AAIO.
H mpoowmida BpiokeTal 0To ECWTEPIKO TNG KOUKOUAAG Kall
UITOPE(TE va TNV AVOIEETE TPARBWVTAC TNV AIAA TIPOG Ta £€W.
7 MANOPAMIKH ©EAZH: To kapotodki O1abétel Suo
napdBupa, ou pumopoLv va xpnotpornoinbouv padin
XWPLOTA, Ta OTTOla ETTPEMOUY KAAITEPO QEPIOHO Kal va
EXETE AVTA UTTO éNeyxO TO TaUdi GTav KolpdTat
Avoiyua A
Mmopeite va avoifeTe To mavopapiko mapdbupo Tng
Pagoda Hood Sumwvovtag amd katw mpog Ta mavw To
Upaoua oTo Tavw PEPOC TNG KOUKOUAAK,

o



8 Avolyua B
Kdtw amod tnv KOUKOUAQ avolyovTag Ta pepHOUAp, avolyel
€va Ao mtapdBupo Simha oTo Ke@AN Tou TTadIoU.

9 Otav ta dvo mapdBupa ival TauTtdxPova AvVoIxTd,

TIAPEXOLV LEYAAUTEPO AEPIOHO Kal 0patdTnTa Tou aldlov.

10 Mmopeite va avoi€eTe To Mavopapiko mapabupo TG
Pagoda Hood akéua kat ¢étav n Pagoda Hood éxet
emekTaBEl TPOC T EUITPOC.

11 ZHMANTIKO: ripwv kAgioeTe TO peppoudp NG Pagoda
Hood mpémel va k\eioete To mavopapikd mapdbupo tng
KOUKOUAQG KPATWVTAG ETTEKTAREVN HE TO £Va XEPL TNV
Pagoda Hood kat pe To AMO KAEIOTE TO MAVOPAUIKO
napdbupo.

12 Mrmopeite va avoi€eTe 1] va KAE(OETE Ta TAVOPapIKA
mapabupa Tou KapoTolow pe Ta peppoudp. To Culla Gran
Pagoda kat pe Ta VO PEPHOUAP KAEIOTA.
YHMANTIKO: ‘Otav To KapoTodKl givatl o€ Kivnon,
OULVIOTATAL VO KAEIVETE TO TTAVOPAUIKO TapdBupo mou
Bpioketal miow améd to Ke@AAt Tou maudiov.

13 PYOMIZH MAATHS: tpafri&te Tn AaBr) mpog ta €€w kat
YUPIOTE TNV G£§100TPOPA YIA VA ONKWOETE TNV TIAATN 1)
apIoTEPOOTPOPA, YIa VA TNV KATEBAOETE.

14 PYOMIZH TOY ZTHPITMATOZX MOAIQON : e mepintwon

avAykng UMOPE(TE va AVACNKWOETE TNV TIEPLOXT OTHEIENG

Twv TodIWv Tou adiov:

Tpapn&te Tov [pdvta mou MPoe&éxel 0To TMAGL Ao TO

KATW UEPOG TOU TTOPT-UrepTé (Eik.1). Apol puBuicete

70 emBuUNTS VPOC, ACPANCTE TO OTO Velcro oTo To

K&TW HEPOG TOU TOPT-Pepmé (Eik.2). XTriplyHa modiiv

avaonkwpeévo (Eik.3).

M va EMOTPEPETE OTNV EKTETAUEVN BEon:

ATTOCUVOEDTTE TOV IUAVTA Ao TO KATW UEPOG TOU TTOPT-

prepné (Eik.1), méote oto oTpwpatdK! (EIK.2) éwg dTou

EMOTPEVEL EVTENWG OF eKTETAEVN B€on (EIK.3).

O dvTac eloépyeTal autépaTa.

16 XEIPOAABH METAQOPAZ: n peydAn xelpohaPr) Slabétel
XEPOAAPH HETAPOPAG,

« Mplv aVaONKWOETE TO MOPT-UMETTE, BeBalwbdeite 6T N
EVOWUATWUEVN XEIPONAPH €XEL AOPANICEL KANG.

« Mpv aVaONKWOETE TO TTOPT-UMeTTE, BeBaiwbdeite 6Ti n
KOUKoUAa Bpioketal oTn cwotr| B€on yia TN HETAPOPA.

w
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« Mptv ameAeuBEPWOETE KAl AVACNKWOETE TO TTOPT-UITEUTE
Ao TO OKEAETO, PUBIOTE TNV MAATN OTNV O XaUNAn B€on.

17 Ta va GUVOECETE TO TTOPT-UTEUTTE, TOTTOBETAOTE TO OTOV
OKENETO Kal TTIEDTE e Ta U0 XEPIA WG OTOU AOPANOEL P
€val KAIK.

Pt TNV TomoBETNON 1 TNV APA{PEDTT TOU TTOPT-UTTEUTTE, TO
(PPEVO TOU OKENETOU TIPETIEL VAl Elval TTAVTA KATERACHEVO.
YHMANTIKO: BeBaiwbeite 6Tl TO TOPT-UMEUTTE €XEL
ao@ahioel cwoTd.

18 M va amoCUVOETETE TO TIOPT-UIEUTTE, AVAONKWOTE TOUG
U0 MAaivoug poxhoug Trou Bpiokovtal oTnv apbpwon
(Eik.1) kat amoocuvOEoeTe To amd Tov OKeAETO (EIK.2).

19 AQAIPEXH THX EMENAYZHZ: yia va agalpéoete Ty
KOUKOUAQ, EEKOUUTIOTE Ta 6 KOUUTTIA OTO KATW AKPO.

20 TTEOTE Ta PmouTodv 0TouS U0 CUVOEGHOUC Kal BYANTE TNV
KOUKOUAQ.

21 Agaipéote Ta U0 PETAMIKA OTNPlyHaTa.

22 NO> NA AQAIPEXTE TO XTPOMATAKI: Apaipéote To
OTpWHATAKL Byalovtag To amd TO TPOOKEPANO.

MPOZOXH étav To OTPWVETE Va TO TPOOAPHOOETE OTO
TIPOOKEPANO.

23 AQAIPEXH THX EMENAYXHS: AMOCUVOEDTE TO E0WTEPIKO
UPaoa avoiyovTag 0To MAGL Ta Tpia KoupTa, Kat oTig SUo
TIAEUPEC (EIK.T).

Avo{ETe TO PEPHOVEP OTO AKPO Tou KapotoloU (Eik.2).

24 Apaipéote To Upaopa Byalovtdg To amd To TPOOKEPANO
(Eik.3) kat onkwoTe To (Eik. 4). To LPaoua €xel Byel CwoTA.

25 Ta va VTUOETE TO OPT-UMEUTTE, EKTENECTE TNV {O1a
Sladikaoia pe TV avtiotpoen oelpd.

Mpoooxr katé tnv Tomobétnon tng emévduong oTnv
KOUKOUAQ, WOTE va TomofetnBolv owoTd Ta LETAANKA
otnplypata. NepdoTe To CwAvVA HE TN XEpohapr
HETaQOPAC amd TNV epmpdg LTOSOXH TNG KOUKOUAAG Kal
TIPOCEETE WOTE VA KEVTPAPETE TN XEIPOAAPN.

26 TENOG, TIEPAOTE TO SEUTEPO HETANNIKO OTHPIYHA OTNV
E0WTEPIKN UTTOSOXT TNG KOUKOUAAC.

27 Yuvb£oTE TNV KOUKOUAA oTa €18IKA O0TnpiypaTta Kal
KOUUTWOTE Ta 6 KOUUTTIE.

JuvTAPNON TNG TaNEToapiag
30UPTOIOTE TA LPACHATIVA KEPN VIO VA ATTOHOKPUVETE TN



okoévn

+ Ma o MUOIUO CUMPBOVAEUTEITE TNV €TIKETA TTOL £lval
pappévn otnv enévéuon Tou TPoIOVTOG.

+ HNV AEUKQIVETE LE YAWPLO:

+ UNv o1depiveTe:

« UNv KAveTe oTEYVO Kabdaplopa:

+ LNV 0QAlPE(Te TOUG ANeKEDEG pe SIONUTIKG Kal NV
OTEYVWVETE PE OTEYVWTNPIO HE TTEPIOTPOPIKS KUAVSPO.

Ka@apiopa tov mpoiévtog

+ To mpoidv oag xpeldletal eAaxiotn ouvtripnon. Ot epyacieg
KaBapIopoU Kal cLVTAPNONG TTPETTEL VA EKTEAOUVTAL OVOV
ano EVANKEG.

« JupRoulevoupe va Siatnpeite kaBapd Oha Ta Yépn mou
KivouvTtal Kal €Qv ¥pelaletal, va ta Nmaivete e eAagpu AaSL

+ Neplodika kabapiCete Ta MAAOTIKA €PN HE €va Lypd TIAvi,
N xpnotdomoleite SIONUTIKA 1 GAa TTapdpola TPoTovTa.

+ BoupTtoioTe ta upacudtiva pepn yia va amopakpUVETE T
oKovn,.

+ Mnv kaBapiCete N Slatagn amoppdPnong MPOOKPOUCEWY
amod MOAUOTUPEVIO HE OLAAUTIKA 1) AN TIapOpola TPOTdvTa.

+ [pooTaTeVETE TO MPOIOV AMO ATHOOPAIPIKOUG TTAPAYOVTEG,
Bpoxn, vepd 1 x1évL. H ouvexnc ékBeon oTtov HAO yia TTOAU
Kalpd Ba pumopouoe va TPOKAAETEL OMAYEC OTO XPWHA
TIOMWV UAKWV.

+ OUAASTe TO TIPOIOY O€ ENPS XWPO.

+ OuunBeite va agpilete MEPIOSIKA TO ECWTEPIKO TOU TTOPT
PTTEUTTE.

The Original Accessory PegPerego

Ta afeooudp PegPerego €xouv emvonBel w¢ xpriotdo Kat
TPAKTIKSG BorBnua woTe va SleukoAuvouv T (wr) Twv
yovéwv. Avakdhupe dAa Ta a&ecoudp ToU TTPOIGVTOC
PegPerego oto www.pegperego.com

Ap1Bpoi ceipag

28 310 eowteplkd Tou Culla Grand Pagoda kat otnv meupd

TOU OKEAETOU, AvayPAPOVTAl TTANPOPOPIES AVAPOPIKA LE
TNV NUEPOUNVIa TTapaywyng Tou.
Eivat amapaftnto va avoiéete To Ugaopa tou Culla Grand
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Pagoda.

« Ovopaoia Tou mPOoIdVTOG, NUEPOUNVIa TAPaywYNG Kat

oglplakny apiBunon autou.
AUTEC Ol TANPOYOPIEG Eival amapaitnTeg os mepinmTwon
TIOPATOVWV.

PegPerego S.p.A.

H PegPerego SpA elval pia etaipeia pe X0otmua
Alaxeiplong Molotntag motonoinuévo and tnv TUV ltalia
Srl, oUpewva pe to mpoturo ISO 9001. H PegPerego Ba
UTTOPE( VA EMPEPEL AVA TTAOA OTLYHr| TPOTIOTTOINOELG OTA
HoVTENa TToU TIEPIYPAPOVTal OTNV TTapoVod dnUooieuon,
Y1 AOYOUG TEXVIKAG 1 EMTTOPIKAG GUONG.

Ynnpeowa umootnpiéng PegPerego

Edv TuxOV xaBoUv 1| KaTaoTpaPoUV HEPN TOU LOVTENOU,
XPNOIOTIOOTE UOVOV YVrola avTaMaKTIKG PegPerego.
T'0 EVOEXOUEVEG ETIIOKEVEC, AVTIKATAOTATCEIS, TANPOPOPIEC
OXETIKA HE TA TTPOTIOVTA, TIWANGN YVHOIWV QVTOAAKTIKWOV
Kal a&€ooudp, EMKOVWVAOTE PE TNV YTIpeoia
YrnootiplEng PegPerego avagépovtag, o€ Mepimwon mou
UTTAPXEL TOV CEIPIAKO apiBud Tou TPoidvToG.

TnA. 0039/039/60.88.213
e-mail customer.service@pegperego.com
1otooelida internet www.pegperego.com

Oha ta Sikawpata MVEUHATIKAG IOIOKTNoIag avapopikd e
TO TIEPIEXOUEVO TWV TIAPOVTWY 08NYIDV XPHONG QVIIKOLV
otnv PegPerego S.p.A. kal mpootatevovtal and tnv
1oxvovoa vopoBeoia.



2n & 17n 0666 (Oduo. ENOTN)
BIO.MA - Avw Atoota 133 41 ATTIKAG
TnA.:21024 74 638 - 210 24 86 850
- Fax: 210 24 86 890
TENIEOI ANTHIPOEQUOL & e-mail: info@peramax.gr - www.peramax.gr

PEG-PEREGO
MAIAIKA EIAH BPEOANANTY=ZHX KAI MAIXNIAIA
H Eyyonon yia Tuxov €pyooTaotokd eENaTTWHATA TwV TTPOidvTwv Tng Peg-Perego opiletal yia S1acTnpa €61 unvwv amé mv
nUePOUNVia ayopds. O KaTavaAwTh¢ MpEmeL va anmevBUvVeL TAVTA TO althpa TPOG ToV MWANTH, amd Tov omoio €xel TNV anddelén
ayopdc N omolodAToTe AANO €yypago 16oSuvapo.
H mapovoa eyyunon 1oxVvel povo €@ GO0V TO TTPOTOV XPNOILOTIOLETAL CWOTA Katl BACEL TwV 08NV XPioEwG. O KATAOKEVATTAG Kal
Ol EVTETAAPEVOL OUVEPYATEG TOU S1ATNPOVV TO SIKAIWHA TOU TEXVIKOU ENEYXOU.
O KaTaoKevaoTrg Sev pmopei va BewpnBei umelBuvog e’ Goov:

+ Agv TnPnBouV ot avahoyeg 08nyieg XprioEwE Tou KABE TPOTOVTOGC.

+ Kataotpagei tuyaia to mpoidv i mpokAnBouv BAAREC amd T Kakr xprion autou.

« Yndp&el texvikn mapéppaon §Evou TPog TNV ETAIPEIa HaG TEXVIKOU, TTPAYHA TO OTTIOI0 AmayOpEVETAL KAl ATOTEAEL KivOuvo yia TV
ao@alela Tou madiov.

- Quotohoyikr Bopd n omoia Sev emnpeadlel TNV AelToupyia TOu TPOIGVTOG,.
Alatnpeite TNV £yyUNon Kat Tig 08nYieg XPOEWG Kat yia HEANOVTIKN Xpron.

EFTYHZH
ONOMATENQNYMO AFOPAZTOY:
AIEYOYNZH:
THAEOQNO:

e-mail:
SEIPIAKOZ APIOMOZX MPOINTOX:
KQAIKOZ MPOINTOX:

HMEPOMHNIA ATOPAZ ZOPATIAA KATAZTHMATOX

MNpoooxn: H eyyunon 1oxVel povo e’ doov Exel ougn)\npwﬁsi Kal OPPAYLIOTEL A0 TOV TTWANTH WE TNV NUEPOUNVia ayopds. ZnteioTe
TO Q7O TO KATACTNHA TN OTIyHN TNG ayopds. Av Xabei 1] KAaTaoTpagei To amdKOoPHa TNG €yyunong Sev PImopel va avTikataoTadsi.
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Va multumim ca ati ales un produs
PegPerego.

A\ AVERTISMENT

« IMPORTANT: cititi cu atentie si
pastrati acest document pentru
consultare ulterioara.

Daca nu se respecta aceste
instructiuni, siguranta copilului ar
putea fi periclitata.

« AVERTISMENT: Acest produs este
potrivit numai pentru copii care nu pot
sta in sezut fara ajutor.

« AVERTISMENT: acest produs este
potrivit pentru copii care nu pot sta in
sezut fard ajutor, nu se pot rostogoli
si nu se pot ridica singuri sprijinindu-
se In maini si genunchi. Greutatea
maxima a copilului: 9 Kg.

« AVERTISMENT: folositi produsul
numai pe o suprafata ferma,
orizontala si uscata.

« AVERTISMENT: Nu lasati alti copii sd se
joace nesupravegheati in apropierea
patutului.

« AVERTISMENT: nu folositi Culla
Grand Pagoda daca vreuna dintre

componente este defecta, uzata
sau lipseste.

- Se vor folosi numai piese de schimb
furnizate sau recomandate de
producator/distribuitor.

- Nu folositi produsul in apropierea
scarilor sau a treptelor, a surselor
de caldurg, a focului deschis sau a
obiectelor periculoase aflate in raza de
actiune a copilului.

- Asamblarea si pregadtirea produsului
trebuie realizate de adulti.

« AVERTISMENT: Inainte de a ridica
landoul si atunci cand il transportati
Ccu mana, spatarul si suportul
pentru picioare trebuie sa fie
complet orizontale.

« ATENTIE: Inainte de aridica
caruciorul pentru transport,
verificati daca manerul este corect
cuplat in pozitia verticala.

« AVERTISMENT: inainte de utilizare,
asigurati-va ca toate mecanismele
de prindere sunt conectate corect.

« Nu introduceti degete in mecanisme.

« Nu utilizati accesorii ce nu au fost
aprobate de producator.

| Acest produs este proiectat pentru



copii iIncepand de la nastere pana la o
greutate de 9 kg.

- AVERTISMENT: Pentru a evita ranirea
copilului, asigurati-vd ca acesta este la
distantd atunci cand pliati si depliati
acest produs.

« AVERTISMENT: Cand sta intins, capul
bebelusului nu trebuie sa stea mai jos
decat corpul sau.

- Inainte de utilizare, verificati manerele
si baza landoului sa nu prezinte semne
de deteriorare si uzura.

- Inainte de a ridica Culla Grand Pagoda,
asigurati-va cd bara manerului se afla
in pozitia corectd pentru utilizare.

- Acest produs este conceput sa sustina
un bebelus care doarme. Odata ce
bebelusul a adormit, spatarul landoului
trebuie coborat complet.

- Inainte de dezlegarea si ridicarea
landoului de pe cadru, reglati spatarul
in cea mai joasa pozitie.

« Nu addugati sau utilizati alte saltele
decat cea originala.

- Acest produs este compatibil cu
produsele originale PegPerego.

- Pentru informatii despre
compatibilitatea produsului cu

accesoriile/cadrele PegPerego, vizitati:
WWw.pegperego.com

COMBINAT CU SASIUL:
AVERTISMENT: asigurati-va cd toate
dispozitivele de prindere ale Culla
Grand Pagoda sunt fixate corect
inainte de utilizare.

AVERTISMENT: nu lasati niciodata
copilul nesupravegheat.

Imaginile care fac referire la detaliile textilelor pot
contine diferente fata de colectia achizitionata.
Pentru mai multe informatii, consultati site-ul
nostru: www.pegperego.com

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Utilizarea landoului

CAPQOTINA: Ridicati capotina pana auziti sunetul ca

s-a fixat in pozitie. Prindeti cele 6 capse de pe profilul

inferior.

2 Pentru a cobori capotina, apdsati bara manerului in
timp ce o coborati.

3 INVELITOAREA PENTRU PICIOARE: Montati invelitoarea
pentru picioare si incheiati-o in partile laterale.

4 Datorita magnetilor, husa poate fi atasata la capota
pentru a oferi copilului dvs. mai multa protectie.
Este suficient sa ridicati reverul capotei, asa cum este
ilustrat. B

5 PAGODA HOOD cu VIZIERA: Culla Gran Pagoda este
prevdzut cu capota extensibild.
Pagoda Hood poate fi extinsa in fata pentru o protectie
mai mare impotriva razelor soarelui pe vreme calda sau
in zilele cu vant.
Pentru a extinde Pagoda Hood: deschideti fermoarul de



pe capota (1), apdsati manerul (2) si trageti capota in
fata pana cand aceasta face clic (3).

Pentru a inchide Pagoda Hood: readuceti manerul in
pozitia de transport si inchideti din nou fermoarul.
IMPORTANT: Manerul revine automat in pozitia de
transport atunci cand cdruciorul este ridicat.

6 Pagoda Hood este echipata cu o viziera care poate
fi deschisa pentru a oferi o protectie suplimentara
impotriva razelor solare.

Viziera este situata in interiorul capotei si se deschide
prin simpla tragere a acesteia spre exterior.

7 VEDERE PANORAMICA: Céruciorul este echlpat cu
doua ferestre, care pot fi folosite impreuna sau separat,
pentru a asigura o mai buna ventilatie si pentru a va
supraveghea copilul in timp ce doarme:

Deschiderea A

Fereastra panoramica a Pagoda Hood poate fi deschisa
prin rotirea de jos in sus a tesaturii de pe partea
superioara a capotei.

8 Deschiderea B
Sub capotd, prin deschiderea fermoarelor, se deschide
0 alta fereastrd in dreptul capului copilului.

9 Cand cele doud ferestre sunt deschise in acelasi timp,
asigura o mai buna ventilatie si vizibilitate a copilului.

10 Fereastra panoramica a Pagoda Hood poate fi deschisa
si atunci cand Pagoda Hood este extinsd in fata.

11 IMPORTANT: inainte de a inchide fermoarul Pagoda
Hood, este necesar sa inchideti fereastra panoramica
a capotei, tinand Pagoda Hood extinsa cu o mana si
inchizand fereastra panoramica cu cealalta mana.

12 Ferestrele panoramice ale caruciorului pot fi deschise
sau inchise cu ajutorul fermoarelor. Caruciorul Gran
Pagoda cu ambele fermoare inchise.

IMPORTANT: Atunci cand caruciorul se afla in
miscare, se recomanda sd inchideti fereastra
panoramica aflata in spatele capului copilului.

13 REGLAREA SPATARULULI: trageti manerul spre exterior si
rotiti-l In sens orar pentru a ridica spatarul sau in sens
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antiorar pentru a-l cobori.

14 REGLAREA SUPORTULUI PENTRU PICIOARE: Dacd este
necesar, zona care sustine picioarele copilului poate fi
ridicata:

Trageti chinga laterala de sub landou (Fig. 1). Cand
ajungeti la inaltimea doritd, prindeti-o de fundul
landoului (Fig. 2). Suport pentru picioare ridicat (Fig. 3).

15 Pentru a reveni la pozitia orizontala:

Desprindeti chinga de sub landou (Fig. 1), apdsati pe
saltea (Fig. 2) pana cand aceasta revine complet in
pozitia orizontald (Fig. 3). Chinga se va retrage automat.

16 MANERUL DE TRANSPORT: bara manerului este
prevdzutd cu un maner de transport.

_ Inainte de a ridica landoul, asigurati-va ca ati fixat
corect capotina inclusa.

_ Inainte de a ridica landoul, asigurati-va ca ati asezat
capotina fn pozitia corectd pentru transport.

_ Inainte de a detasa si de a ridica landoul de pe cadru,
reglati spatarul in cea mai joasa pozitie.

- Pentru a fixa landoul, pozitionati-I pe cadru si apasati-I
in jos cu ambele maini pand cand se aude un clic.

17 Actionati intotdeauna frana de pe cadru inainte de a
fixa sau de a detasa landoul.

IMPORTANT: Asigurati-va ca landoul este fixat
corespunzator.

18 Pentru a detasa landoul, ridicati cele doua leviere
laterale de la articulatii (Fig. 1) si eliberati-l de pe cadru
(Fig. 2).

19 DEMONTAREA CAPOTINEI: Pentru a demonta capotina,
descheiati cele 6 capse de pe marginea inferioara.

20 Apdsati butoanele de pe cele doud elemente de fixare
si scoateti capotina.

21 Demontat| cele doud suporturi rigide.

22 SCOATEREA SALTELEL Scoateti salteaua trdgand-o
din partea tetierei. ATENTIE: atunci cand puneti la loc
salteaua, ajustati-o pe tetiera.

23 ELEMENTE DETASABILE: Detasati husa interioara prin
desfacerea celor trei nasturi aflati in ambele parti (Fig. 1).



Deschideti fermoarul aflat pe marginea cdruciorului
(Fig. 2).

24 Inlaturati husa trdgand-o de pe tetierd (Fig. 3) si
ridicand-o (Fig. 4). Husa inldturata corect.

25 Procedati invers pentru a monta la loc captuseala.
Atunci cand fixati capoting, asigurati-va ca introduceti
corect suportii rigizi. Introduceti tubul prin care trece
manerul de transport in fanta frontald a capotinei,
asigurandu-va cd manerul este centrat corect.

26 La final, introduceti al doilea suport metalic in fanta
interioard a capotinei.

27 Prindeti capotina de suportii corespunzatori si incheiati
cele 6 capse.

Instructlunl de curatare a
componentelor capltonate

Periati componentele textile pentru a indeparta praful.
Cand o spalati, respectati cu strictete instructiunile de pe
eticheta cusuta in interiorul captuselii.

Nu folositi inalbitori pe baza de clor.

Nu calcati.

Nu curdtati chimic.

Nu indepartati petele folosind solventi si nu stoarceti la
centrifuga.

Curatarea produsului

Acest produs necesita un minim efort de intretinere.
Curatarea si intretinerea trebuie realizate numai de adulti.
Mentineti curate toate componentele mobile si, dacd este
nevoie, lubrifiati-le cu un ulei usor.

Curatati periodic componentele din plastic cu o carpa
umeda. Nu folositi solventi sau substante similare.

Periati componentele textile pentru a indeparta praful.

Nu curatati dispozitivul de amortizare a socurilor din
polistiren folosind solventi sau alte produse similare.

Feriti produsul de agentii atmosferici: umiditate, ploaie sau
zapada. Expunerea prelungitd la soare poate determina
modificari de culoare asupra multor materiale.
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« Depozitati produsul intr-un mediu uscat.
« Nu uitati s aerisiti in mod regulat interiorul landoului.

Accesoriile originale PegPerego
Accesoriile PegPerego sunt concepute ca mijloace utile si
practice pentru simplificarea vietii parintilor. Descoperiti
toate accesoriile produsului dumneavoastra pe
Www.pegperego.com.

Numerele seriale

28 Informatii despre data de fabricatie a Culla Grand Pagoda
pot fi gasite la interior si pe partea laterald a carcasei,
tragand de captuseala Culla Grand Pagoda.
Denumirea produsului, data fabricatiei si numarul serial.
Aceste informatii sunt necesare pentru orice reclamatii.

PegPerego S.p.A.

PegPerego SpA adopta un sistem de management

al calitatii certificat de TUV Italia Srl in conformitate cu
standardul 15O 9001. PegPerego va putea face oricand
modificdri la modelele descrise in aceasta publicatie din
motive tehnice sau comerciale.

Serviciul post-vanzare PegPerego

In cazul in care se pierde sau se deterioreaza vreo
components, folositi numai piese de schimb originale
PegPerego. Pentru orice reparatii, inlocuiri, informatii
despre produse si comenzi de piese de schimb si accesorii
originale, va rugam sa contactati Serviciul Asistentd
PegPerego, mentionand numarul serial al produsului.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail customerservice@pegperego.com
website www.pegperego.com

Toate drepturile de proprietate intelectuala asupra
continutului acestui manual sunt detinute de PegPerego
SpA.si sunt protejate de legislatia in vigoare.



Bnaropapum Bu, ye nsbpaxre npogyKr
Ha mapkara Peg Perego.

A BHUMAHUE

« BAMXHO: MPOYETETE
BHVUMATEJIHO U 3AMNA3ETE
3A bbAELLN CITPABKW.
be3onacHocCTTa Ha feTeTo MOXe Aa
Ce OKa)ke B P1CK aKo He ce crnassar
WHCTpYKUMmnTe.

« BHIMAHWE! To3n npogykT e
noaxoddLl, Camo 3a AeLia, KouTo He
MOraT a cegaT CaMmoCTOATENHO.

« BHVIMAHWE! To3n npogykT e
noaxoAsL 3a Aela, KoWTo He MoraT
Ja cennT 6e3 yyJa NoMoLl, He
MoraT fla ce obpbLLaT 1 He MoraTt
[la Ce NOBAMIAT Ha PbLiE 1 KONeHe.
MakcrmanHo Terno Ha AeTeTo: 9Kr.

- BHUMAHUE! N3non3BaiiTe camo
BbpPXYy TBbP/a, XOPU3OHTasNHa 1
CyXa NOBbPXHOCT.

« BHUMAHWE! He no3sonsasanTe Ha
APYrv fela fa urpadT 6e3 Haasop B
ONM30CT A0 BedELlKMSA KOLL.

« BHUMAHMUE! He nsnonssante
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aKo HAKoA yacT ot Culla Grande e
CuyyrneHa, CKbcaHa Win INncea.

- TpsbBa fa ce 13Mon3BaT Camo
pe3epPBHM YacTV JOCTABEHN UM
npenopbYaHn OT Npou3BoaANTeNs/
ACTprbyTOPa.

- He n3nonsgarite npoaykTa B 6nm3ocT
[0 CTbNOW, CTbMNana, M3TOYHULIM Ha
TOMAMHA, OTKPUT OF'bH UM ONacHM
npeameTy, HammMpaly ce B obcera Ha
AeTeTo.

« CrnobsBaHeTo 1 NoaroToBKaTa Ha
npoayKTa TpAbBa fa Ce 1M3BbpLIBAT
CaMO OT Bb3PaCTHM.

« BHUMAHMUE: MNMpean pa sgurHete
KOLLa 1 KOraTo ro npeHacaATe Ha
pbKa, obnerankuTe 3a rpbb 1 Kpaka
TpAGBa fa ca HANMbJ/IHO PaBHM.

« BHUMAHWUE: MNpeav pa BaurHete
KOLLa, 3a fla ro HocuTe, ce yBepeTe,
ye ApbXKKaTa e 3aKpeneHa
NpPaBWIHO BbB BepTuKaJlHa
nosnyus.

« BAMAHUE: npepu ynoTtpeba ce
yBepeTe, ye BCUUKN MeXaHN3MN
3a 3aKpernBaHe ca CBbp3aHun
npaBuUHO.

+ He nocTaBanTte npbCtn B



MexaH3MUTE.

« He n3non3gaiTe akcecoapu, KOUTO He
Ca ofi0bpeHn OT MPON3BOANUTENA.

- To3u MPOAYKT e NpeAHa3HadeH 3a
Jlelia OT PaXk[jaHeTo A0 Terso OT 9 K.

« BHUMAHWE: 3a na n3bernete
HapaHsBaHe, Ce yBepeTe, Ue eTeTo
e flaney, KoraTo pPasrbeaTe 1 CrbeaTe
NpoAyKTa.

« BHVMAHWE: Korato nexu, ce ysepeTe,
ye rnasata Ha 6ebeTo He e MO-HNCKO
OT TANOTO My.

- [pean ynotpeba, nposepeTe
APBXKKNUTE 1 ABHOTO Ha OebellKma KoL
3a CNeam OT LWETU U M3HOCBaHe.

- YBepeTe Ce, ye pbKKaTa e B
NpaBWIHa No3MUKMA 3a ynotpeba
npean aa savrate koua Culla Grande.

- To3u NPOAYKT e NpeaHa3HadeH Aa
ObPXKI CNALLO 6ebe. BeaHb, LLIOM
6ebeTo 3acnu, obnerankata Ha KoLa
TPAOBa [la Ce CBav HaMmbJIHO.

- [lpeav aa paskauvTe v BOMrHeTe Kowa
OT paMKaTa, HaCTpoWTe obnerankara
J10 HaN-HMCKa NO3MLMA.

- He nobasaiiTe nnn 13nonsgsante
MaTpauUmM PasnnyHM OT OPUMHAMHWS.,

« TO311 MPOAYKT € CbBMECTVIM C
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OPUrHANHNTE NPOLYKTU Ha Peg
Perego.

3a HpopMaLMA OTHOCHO
CbBMECTMMOCTTa Ha MPOAYKTa C
akcecoapuTe/pamvkmTe Ha Peg Perego,
nocetete wWww.pegperego.com

B KOMBUHALINA CbC LLWACHK:
BHVMAHWE: yBepeTe ce, ye BCUUKN
3akpengaln enemeHTV Ha Culla
Grande ca npaBUIHO GUKCMPaHN
npean ynotpeba.

BHUMAHWE: Hukora He octaBanTte
Aeteto 6e3 Hag3op.

WniocTpaumm, Ha KOUTO ca U306 paseHm eNieMeHTH oT
TbKaHU MOXe []a He CbOTBETCTBAT Ha KONEeKLUNATA,
KOATO CTe nopbyanu.

3a no-noapo6Ha nHGopmMaLua noceTeTe HalNA
yebcaiiT: www.pegperego.com.

MHCTPYKLUIU 3A YITOTPEBA

N3non3sBaHe Ha Kowa

CEHHMK: MoBanrHeTe CeHHMKa AOKATO He KNNKHE.
3akonuarTe 6-Te 6yTOHa Ha JONHMA NPodun.

3a la CBaNuUTe CEHHWKA, HaTUCHETe ApbKKaTa JOKaTo ro
csanate.

MOKPUBAJIO 3A KPAYETA: MocTaBeTe NOKpUBaNoTo m
3aKonuaiTe CTpaHUYHUTE KonyeTa.

MarHuTVTe MoraT fja ce V3Mon3eaT, 3a Aa 3akpenuTe
NOKPUBANOTO KbM CEHHIKA,0CUTYPABAIKI OLLje No-A0bpa
3almTa Ha aeteto. [pocTo BAMIHETe NOKPUBANOTO, KAaKTO e
noKa3saHo.

5 PAGODA CEHHUK ¢ BU3bOP: Culla Gran Pagoda vfsa ¢

w0 =



pateraTeneH CeHHUK .

CeHHuKbT Pagoda moxe fia Obae yabkeH Hanpeq 3a
no-go6pa 3aumTa OT BATBP VAW CTbHLE NPe3 NeTHUTe
MeceLm.

3a fa yabmkuTe ceHHvika Pagoda: paskonyaiiTe Lmna Ha
Hero (1), HaTUCHeTe ApbKKaTa (2) 1 U3AbPNaNTe CEHHYMIKA
Hanpen, AOKaTo WpakHe (3).

3a fa 3aTBOpUTE CeHHYKa Pagoda: noctaseTe gpbxkaTa B
Mo3MLKA 3a HOCEHe 1 3aTBOpeTe Lmna.

BAXHO: [IpbikkaTa ce BPblUa aBTOMATUUHO B NO3ULMA 33
HOCeHe, KoraTo NoBAMrHeTe TANOTO Ha KoLwa.

6 CeHHUKBT Pagoda maBa C KO3MpKa, KOATO MOXe fla ce
OTBOPM 3a No-o6pa 3almTa OT CibHUe. Ko3upkaTa ce
nprbrpa BbB BbTPeLWHaTa CTpaHa Ha CeHHWKa 1 ce oTeaps
KaTo Ce 130bpra HaBbH.

7 VISTA GRAN PANORAMA: TAnoTo Ha Kolla 1Ma fBa
Npo30peLia, KOMTO MOraT [ja Ce 13MoN3BaT 3aeAHO UK
MO OTAENHO 3a No-A06pa BeHTUAALUMA 1 33 MPOBEepPKa Ha
6e6eT0 JOKaTo Crut:

Mpo3opeu A:
MaHopamHmAT Npo3opel Pagoda ce oTBapsA ¢ M3abpnsaHe
Ha 3alMTHaTa YacT Harope.

8 MNpo3opey B:

LIMnogeTte Noa CeHHMKa OTBAPAT APYr NPO30peL} Ha HUBOTO
Ha rnasata Ha bebeto.

9 KoraTo v ABaTa ca OTBOPeHM, Npo30opLuTe OCUrypsABa

no-gobpa BeHTUAaUNS U BUAUMOCT.

MaHopaMHMAT NPo30peL Ha ceHHYKa Pagoda CbLio Moxe

[la Ce OTBOPW, KOraTo CEHHVIKBT € U3AbpraH Hanpes.

BAXKHO: 3atBOpeTe NaHopamMHWA Npo3opeL Npea Aa

3aTBOPUTE LMNa Ha CeHHWKa Pagoda; ToBa ce npasw KaTo

IbPXKMTE CEHHMKA OMbHAT C efjHaTa PbKa ¥ 3aTBapaTe

npo3opeLa c apyrata.

[TaHOPaMHWAT Npo30opeL) Ha Kolla MOoXe a ce OTBapA U

3aTtBapA ¢ umnoseTe. Kow Gran Pagoda c ABa 3aTBOpEHM

uvna.

BAKHO: KoraTo KowbT € B ABUKEHME, MpenopbyBame

Aa 3aTBOpUTE NaHOPaMHUA NPO30peL; Ha HUBOTO Ha

rnaearta Ha 6e6erto.

PEMYNTALMA HA OBJTETATIKATA: n3abpnaiiTte apbKKaTa

HaBbH 1 A 3aBbpTETE MO NOCOKA Ha YaCOBHMKOBATA

10
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CTpesiKa, 3a fja NoBAUrHeTe obnerankata unn cpeLly
YaCOBHMKOBATa CTPesIKa, 3a Aa A CBanuTe.

14 PEFYJTALMA HA MOCTABKATA 3A KPAYETA: Ako e
HeobXOAMMO, 30HaTa NoAAbPKalla KpakaTa Ha AeTeTo
MOXe fa ce nosaurHe: [JpbnHeTe KaulwKkaTa oTCTpaHu,
nof TANOTO Ha Kowa (pur.1) KoraTo xenaHata B1COUMNHA €
[OCTUrHaTa, 3aTerHeTe KaulikaTa 3a bHOTO Ha Kowa (dur.
2). MosawmrHata noctaska 3a kpaueta (dur. 3).

15 3a [la Ce BbpHeTe KbM PaBHa No3vuma: PaskavueTe KauluKkaTta
OT N0f TANOTO Ha Kowa (dur. 1), HaTuCHeTe MaTpaka (dur. 2)
[IOKaTO He Ce BbpHe B paBHa novuus (dur. 3). Kavwkata
Lije ce M3Terny aBToMaTnyHo.

16 [PBKKA: KowsT e cHabaeH ¢ ApbxKa 3a HoceHe.

- MNpeau fa noBaurHeTe Kolwla, ce yBepeTe, Ye BrpafeHuaT
CEHHWK e NMPaBWIHO 3axBaHarT.

- Mpean fa nosavrHeTe Kolla ce yBepeTe, e CEHHUKLT € B
npaBWIHa NO3WLUWA 3a TPAHCNOPTVPaHE.

- MNpeau fa paskauunTte 1 BOMrHeTe Kola OT pamKaTa,
HarnaceTe obnerankaTa Ha Hal-H1CKa NO3ULKA.

17 3a fAa 3akauumTe Kowa, NO3MUMOHMPaTe ro Ha pamKaTa 1
HaTVCHeTe Hafosy C [jBe Pblie AOKATO He LpakHe Ha MACTO.
BuHaru akTuBMpaiiTe cnvpaykata Ha pamKkaTta npeaun Aa
3aKauaTe v paskauaTe Koua.

BAMHO: YeeperTe ce, Ue KOLWBT € MPaBUIHO 3aKayeH.

18 3a fla pa3kayumTe KoLa, NoBAMIrHEeTe [BaTa CTPaHWYHYM 10CTa
(dwr. 1) 1 ro ocBobogeTe OT pamkaTa (ur. 2).

19 CBANAHE HA CEHHWKA: 3a a MaxHeTe CeHHMKa,
paskonyanTte 6Te KonyeTa Ha JONHMA Kpal.

20 HatwcHeTe ByToHWUTE Ha ABETE NMPUCTABKYM U CBaneTe
CeHHMKa.

21 OTcTpaHeTe ABeTe TBHPAM OMOPMU.

22 MPEMAXBAHE HA MATPAKA: CBaneTe mMaTpaka KaTto ro
n3abpnare ot obserankata 3a rnaea.

BHMMAHWE: npemecTeTe MaTpaka KaTo ro nab3HeTe npe3
obnerasnkata 3a rnasa.

23 CBAJTAHE HA TAMLIEPWATA : PaskonyanTe BbTpeLlHaTa
YacT Ha TanuuepwATa KaTo paskonyaete TpUTe CTPaHWUYHK
Konueta oT figeTe cTpaHu (Dur.1). PaskonyanTe umna Ha
pbba Ha TANoTo Ha Kowa (Pwr.2).

24 CpaneTe nnata KaTo ro v3abpnaTte OT obnerasnkaTa 3a rnaea
(Dwur.3) n cnep Tosa ro saurHete (Gur4). Tanuuepuata e



CBasleHa NpasuHo.

25 HanpaseTe 06paTHOTO, 3a Aa CloXWMTe nognnarara. Korato
3akauaTe CeHHWIKa, Ce yBepeTe, Ye CTe NOCTaBUAW TBbPAWTE
onopw npasuiHo. MoctaBeTe TpbbaTa HOCela ApbKKaTa B
npefHUA CNOT Ha CeHHKKa, KaTo ce yBepuTe, Ye ipbKKaTa e
LieHTp1paHa npasuHo.

26 Hakpa#, mbxHeTe BTOpaTa MeTalHa Ornopa BbB BbTPELIHWA
CNOT Ha CeHHMKa.

27 3aKkonuanTte CeHHMKa KbM NOAXOAALLMTE ONOPH 1
3aKonyawTe 6-Te Konueta.

UHcTpyKumn 3a nouncreaHe Ha
TannuuepuaTa

/13ueTkBaiiTe NnaTa, 3a a OTpPaHWTe npaxa

KoraTo nepeTe, cneapaiite CTPUKTHO MHCTPYKLMWTE Ha
eTUKeTa 3aLUnT BbPXy Kanbda.

He v3non3saiite 6enmHa.

He rnapete.

He v3non3Bante XuMmnyecko YncteHe.

He oTcTpaHABaiiTe NeTHa C pa3TBOPUTENN 1 He CyleTe B
CYWWAHS.

MouncrBaHe Ha npoaykKrta

To31 NPOAYKT M3NCKBa MMHMMAHA NOAAPbXKKA.
MoyuncTBaHeTo 1 NoaapbKKaTa TPAOBA fla Ce M3BbPLUBAT
CaMOo OT Bb3pacTHMU.

MoaabpraiiTe BCUYKM ABUXKELLM CE YaCTV YACTU 1 Npu
HeOoOXOAMMOCT TV CMa3BaiTe CbC CUIMKOHOB CMpPeN.
[MouncTBarTe NEPUOANYHO MNACTMACOBMTE YacCTH C BNAXKHA
Kbpna. He 13non3eaiTe pa3tBopuTeny Unm NogobHm
BelecTga.

/3yeTKBaNTe NNata OT Npax

He noyuncTeate NoAMCTMPONOBUTE WOoKoabcopbupatm
YacCTV C Pa3TBOPUTENN AW NOJOOHN NPOAYKTH

3awuTeTe NpofyKTa OT aTMOChepHWTE BAVAHUA: Bara,
LbXA WV CHAT. TTPOOBIKUTENHO M3NaraHe Ha CITbHLe
MOXe [a MPMYMHN NPOMAHA B LIBETA Ha MHOTO MaTepuany.
CbxpaHaBaliTe NPOAYKTa B Cyxa cpefa.

He 3abpassaiite peoBHO fa NPOBETPSABATE BBTPELIHOCTTA
Ha 6ebeLLK1A KOLL.

%4

OpwurnHanHute akcecoapu Peg Perego
AkcecoapuTe Ha Peg Perego ca n3paboTeHy, 3a fa
YNecHABAT XM1BOTa Ha poauTenute. OTKpUiATe BCUYKN
aKcecoapw Ha NPOAyKTa Ha Www.pegperego.com

CepwuiiHn HoMepa

28 VIHdopmauma 3a aataTa Ha Npor3BoacTBo Ha Culla Grande
MOXe la Ce Hamepu OTBBTPE W OTCTPAHMN Ha KOLWA, KaTo
n3gbpnaHe TanuuepraTa my.
Vime Ha NPoOAYyKTa, AaTa Ha NPOV3BOACTBO U CepUeH HOMeP.
Tasu V\Hd}OpMaLllllﬂ Ce M3MCKBa B cnyqah Ha peknamauua.

PegPerego S.p.A.

Peg Perego S.p.A. npuema cuctema 3a ynpasneHvie

Ha KauecTBOoTO CcepTuduumMpaHa ot TUV Italia Srl 8
CHOTBETCTBME CbC CTaHAapT ISO 9001.

Peg Perego Moe fa HanpaBW NPOMEHK MO BCAKO Bpeme
Ha MOflenvTe ONMcaHu B Tasw NMyOnvKaLms 3a TEXHUYECKN
NN THPTrOBCKU LeN.

Cnegnpopgax6eHo o6cny»KBaHe Ha
PegPerego

B cnyuait, ue CTe 13rybunm vnm NoBpeamav HAKos Yacr,
T4 TPAOBa Aa Ce 3aMeHsA CaMo C OpWrMHanHa Takasa,
npowusseaeHa oT Peg Perego. 3a BCAKAKBM PEMOHTU,
3aMeHw, MHGOPMaLIMA 3a NPOAYKTHTE U NPofaxouTe Ha
OPUIVIHAHY PE3EPBHI YaCTV U aKcecoapu, MoxeTe fia
ce cebpxeTe ¢ 0bCny»KBaLaTa cnyxba Ha drpmata 1 ja
NOCOoYNTE CEPUNHMA HOMEP Ha NPOAYKTa 1 AaTata Ha
NPOV3BOACTBO.

Ten. 0039/039/60.88.213
Email: customer.service@pegperego.com
Yebcalnt: www.pegperego.com

Bcuukm npasa Ha MHTeneKTyanHa COOCTBEHOCT BbpXy
CbAbPKAHMETO Ha TOBa PbKOBOACTBOTO Ca COOCTBEHOCT Ha
Peg Perego S.p.A. 1 ca 3alUuTeHn OT AeNCTBALLMTE 3aKOHU.
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IT Italiano

Dichiarazione di
conformita

Denominazione del
prodotto
CULLA GRAN PAGODA

Codice identificativo del
prodotto
IN16*

Normative di riferimento
(origine)

EN 1888-1:2018

EN 71-2:2011+A1:2014

EN 71-3:2013+A1:2014
Regolamento (CE) N.
1907/2006 - All. XVIl pt 16,
17,43,51,52 (REACH)

Dichiarazione di
conformita

La PegPerego S.p.A.
dichiara sotto la propria
responsabilita che I
articolo in oggetto é stato
sottoposto a test di
collaudo interni e
omologato secondo le
normative vigenti presso
laboratori esterni ed
indipendenti.

Data e luogo di rilascio
Arcore, Aprile 2022
PegPerego S.p.A.

via De Gasperi, 50
20862 Arcore (MB), ITALY

| EN_English |
Declaration of
conformity

Product name
CULLA GRAN PAGODA

Product reference
number
IN16*

Reference Standards
(origin)

EN 1888-1:2018

EN 71-2:20114+A1:2014

EN 71-3:20134+A1:2014
Regolamento (CE) N.
1907/2006 - All. XVII pt 16,
17,43,51,52 (REACH)

Declaration of
conformity

PegPerego S.p.A. declares
under its sole responsibili-
ty that the article to which
this declaration relates has
undergone internal
testing and has been
approved, in accordance
with regulations in force,
by external, independent
testing laboratories.

Date and place of issue
Arcore, April 2022
PegPerego S.p.A.

via De Gasperi, 50

20862 Arcore (MB), ITALY

Declaration du
conformiteé

Denomination du
produit
CULLA GRAN PAGODA

Identification du produit

IN16*

Standard du referiment
(origin)

EN 1888-1:2018

EN 71-2:20114+A1:2014

EN 71-3:20134+A1:2014
Regolamento (CE) N.
1907/2006 - All. XVII pt 16,
17,43,51,52 (REACH)

Declaration du
conformité

PegPerego S.p.A. déclare,
Sous sa propre
responsabilité, que I'article
en question a été soumis a
des tests d'essais internes
et homologué selon les
normes en vigueur par des
laboratoires extérieurs et
indépendants.

Date et lieu du
publication

Arcore, Avril 2022
PegPerego S.p.A.

via De Gasperi, 50
20862 Arcore (MB), ITALY

103

Konformitats-
erklarung

Bezeichnung des
Produktes
CULLA GRAN PAGODA

Kennzeichnungscode
des Produktes
IN16*

Bezugsbestimmungen
(Ursprung)

EN 1888-1:2018

EN 71-2:2011+A1:2014
EN 71-3:2013+A1:2014
Regolamento (CE) N.
1907/2006 - All. XVIl pt 16,
17,43,51,52 (REACH)

Konformitatserklarung
Die Firma PegPerego
S.pA. erklart auf ihre
Verantwortung, dass der
betreffende Artikel
internen Abnahmetests
unterzogen sowie gemaf3
den gultigen Bestimmun-
gen von externen und
unabhdngigen Labors
zugelassen wurde.

Datum und Ort der
Ausstellung

Arcore, April 2022
PegPerego S.p.A.

via De Gasperi, 50
20862 Arcore (MB), ITALY

| ES_Espafiol |
Declaracion de
conformidad

Denominacion del
producto
CULLA GRAN PAGODA

Codigo de identificacion
del producto
IN16*

Normativas de
referencia (origen)

EN 1888-1:2018

EN 71-2:20114+A1:2014
EN 71-3:20134+A1:2014
Regolamento (CE) N.
1907/2006 - All. XVIl pt 16,
17,43,51, 52 (REACH)

Declaracion de
conformidad

PegPerego S.p.A. declara
bajo su responsabilidad que
el articulo en objeto ha sido
sometido a pruebas de
ensayo internas y ha sido
homologado segun las
normativas vigentes en
laboratorios exteriores e
independientes.

Fechay lugar de
expedicion

Arcore, Abril 2022
PegPerego S.p.A.

via De Gasperi, 50
20862 Arcore (MB), ITALY



PegPerego S.p.A.
VIA'DE GASPERI 50 20862 ARCORE MB ITALIA

A ; ) NUMERO VERDE
tel. 0039-:039-60881 -Servizio Post Vendita/After Sale: tel. 0039-039-6088213
PegPerego U.S.A.

Inc. 3625 INDEPENDENCE DRIVE FORT WAYNE INDIANA 46808
phone 260-482-8191 - fax 260-484-2940  Call us toll free: 1:800-671+1701

PegPerego CANADA Inc.
585 GRANITE COURT PICKERING ONTARIO CANADA L1W3K1
phone 905-839:3371 - fax 905-839:9542  Call us toll free: 1:800-661-5050

Wwww.pegperego.com

Fl0022011346

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti di questo manuale d’istruzione appartengono a PegPerego S.p.A. e sono tutelati dalle
leggi vigenti.

All of the intellectual property rights for the contents of this instruction manual belong to PegPerego S.p.A. and are protected by the laws
in force.
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